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IMPEJIMCIJIOBHNE

KHura «[lepeBasnbl BpemeHu: baTtymu—Kapc» AB/sAeTcA
o4epesHbIM, MATbIM U34aHMEM, BbINO/IHEHHBIM B PaMKax NMpoeKTa
«Pa3HafA 3emAa», L|e/1blo KOTOPOro AB/NAETCA CO34aHNE BU3Ya/IbHbIX
06pasoB Ky/bTypbl HAPOAOB, KMUBYLLMX B Pa3HbIX MPUPOAHbIX U
MCTOPUKO-KY/IbTYPHbIX YC/I0BUAX, HO OObeAMHEHHbIX OAHOM
obuelt YepToOl — yAa/NeHHOCTbIO OT L,eHTPOB COBPEMEHHOW
uMBMAM3aUUKU. B pOKyce BHMMaHMA — 4e/10BEK, OCBaUBaAIOLL Ui
3eMHble MPOCTPAHCTBA, U TOT KY/IbTYPHbIM NaHALWAPT, KOTOPbI
OH CO3/4.3a/1 C MOMOLLIbIO pemece/l, MPOMbIC/I0B, 0OPAAOBbIX MPAKTUK
M CUMBO/IMYECKOMN MHTEPNpEeTaLnM OKpYKatoLLero Mmpa.

Ha3BaHue «Pa3HasA 3em/18» g4e/1aeT akLeHT Ha MPOCTPaHCTBEHHOM
M3MEPEHUN KY/bTypbl, KOTOpOE npeano/saraeT nytewecTsue,
AOLLIero BO3MOXHOCTb OTCTPAHEHUA — YBUAETb «CBOE» KaK HEYTO
HOBOE U HEOXKMAAHHOE, a «HYX0e» BOCMPUHATbL B NPU3ME y3HaBaHUA
B HEM «CBOero». [l03TOMy B OCHOBE MpOeKTa /1eXKUT STHorpadpuye-
cKkana akcneauuma. Camoe MHTepecHOe B MO/IeBblX UCC/aeA0Ba-
HMAX — 3TO U3yYeHWe HACTOALLEro, B KOTOPOM CMbIKAIOTCA MPOLL-
/10€, KOTOPOrO yXe HeT, 1 byaylliee, KOTOPOro elle HeT.

[NaBHOM Le/bl0 NMPOEKTa AB/AETCA NPoOyKAeHMe nHTepeca
K MO3HaHWIO cebs 1 CBOeM Ky/IbTypbl, HTO BO3MOXHO TO/IbKO Yepes3
no3HaHue «4pyroro» (no /lemy, rpaHuLibl 4e/10BeKa onpeaensaoT
Apyrve): npoL/ibiX UCTOPUHECKUX IMOX, PEFMOHA/IbHBIX U 3THU-
YeCcKUX TpPaAULMM, coumasbHbiX coobuecTs. MHUUMMPOBaHUE
HecrnokoicTBa 1 1t0OOMBbITCTBA B AYLUAX /IH0AEN, Aa/1€KMX OT MO3bIBOB
K camoped/iekcum, ABAAETCA CcBepx3agayelt npoekta. C10XKHOCTb
3aK/Il04aeTCA B TOM, YTOObI penpeseHTalumna UHbIX KyAbTyp CTazna
MHTEpPeCHOM A/A BCeX, MO3TOMY aBTOpPbl CTapa/ncb n3beraTb
U3/IMLLHEN «3K30TU3ALUU» APYTUX KYAbTyp — r/1aBHOeE, 4YTOObI
B [lpyrom 4ye/si0BeK yBuaen cebsa, MMEeHHO 3T0, Mo 60/1bLLOMY CHeTY,

M MHTepecHo. lMepedpasmpya FepmaHa Fecce, MOXHO CKasaTb,
YTO B APYrMX HAM MHTEPECHO TO/IbKO TO, YTO €CTb B HaC CaMuX,
a TO, Yero HeT B HaC CaMUX, HAaC He BO/IHYeT.

KaHp azbboma no3Bo/AET aKLEeHTUPOBaTb BHMMaHWE Ha
Hanbosee APKMX M 3aNOMUHALWNXCA 0bpasax Ky/bTypbl. CTapble
M COBpeMeHHble poTorpadum C HayYHbIMU KOMMEHTapUAMU AA0T
BO3MOXHOCTb KaXA0My COBEpPLUUTb NyTELIeCTBUA BO BPEMEHHU
M MPOCTPAHCTBE, MOrPY3UTLCA B UHbIE KY/IbTYPHblE KOHTEKCThI,
a 3HAYUT M OTCTPAHUTLCA OT ODObIAEHHONM NOBCEAHEBHOCTH, YTOObI
YBUAETb «CBOE» KaK HEeYTO HOBOE U HEOXUAAHHOE, a «4yXKOoe»
BOCMPUHATL B NPU3Me Y3HaBaHWA B HEM «CBOEro».

O6bekTnB poToannaparta He ge/saeT 3aneyat/ieHHble o6pasbl
Ky/IbTypbl 06 bEKTUBHbBIMM, MOCKO/IbKY Cam MnpoLecc GpoToCbeMKu
BCerga ecTb pe3y/bTaT Bbibopa, 06yC/10B/I€HHOrO Kak 06Lwum
KY/IbTYPHbIM KOHTEKCTOM, TaK M TeM, YTO Hab/togaeman pea/sIbHOCTb
NPOXOAUT CKBO3b «PUAbTP» XU3HEHHOrO OMbITa, NPUCTPACTUN,
Haraa 3HaHWI1 1 4PYrnX /IMHHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK HabatogaTens.
B 3TOM cMmbIc/ie, poTOrpadum pernpeseHTUPYIOT Kak 3aneyaT/ieHHble
nocpeACcTBOM KaMepbl peasiun Apyrov Ky/AbTypbl, TaK U Ky/IbTYPHO
00YC/10B/1IeHHYIO OMTUKY camoro ¢doTorpada.

MepBblit a1b60M M3 cepun «PasHaAa 3emaa» — «B nouckax
BenoBoabA», NOCBALWEH Npe3eHTaLWn /0Ka/ZIbHOM KY/bTYpbl
anTalckMx cTtapoobpApgues, BU3yasbHble 0Opasbl KOTOPOW
npeACcTaB/1eHbl YHUKa/IbHbIMU GOTOrpaPuUYeCKUMM KOANEKLUAMM
Poccuitckoro aTHorpadmyeckoro myseda nepsoi Tpetu XX BeKa
M COBpeMeHHbIMK poTorpadpuamu, caenaHHbIMM BO BPEMA dKCre-
Avuun. ConocTaB/ieHme ABYX BPEMEHHbIX CPEe30B NpesocTaBaseT
YMTaTE/N0 BO3MOXHOCTb CaMOMy OMpeAeanTb, HAaCKO/bKO
M3MEHW/ICA KaK CaM COBPEMEHHbIN Ye/10BEK, TaK U ero BOCTNpUATHE,

M eCTb /1M YTO-TO 0bLLee, 06beanHAOLLEE /oAl Yepe3 HECKO/IbKO
NIOKO/IeHUIA. Apyroi a/bbom — «B puTmMe KoueBwuii», moBeCTByeT 06
0CODEHHOCTAX HOMaANYeCKOM Ky/IbTypbl KUPrn30B. BepTuKas/ibHble
repeKkoYeBKM, 00yC/10B/IeHHbIE aganTaLMelt Ye/10BeKa K yC/10BUAM
rOpHbIX CTenewn, onpeae/nan yAMBUTE/IbHYIO YCTOMYMBOCTb BO
BPeMeHM MHOMMX KY/IbTYPHbIX TpaguLMiA: 3aHATUIA, 0OpA4O0B,
BepoBaHui. O6pasbl Ky/IbTypbl XaHTOB M MaHCH, UX MPOLL/IOrO U
HaCcToALLEero, NpeacTaB/eHbl B TPeTbel KHUre — «/Be tOrpbi».
ApXUBHblE U COBPeMEeHHble GpoTorpadum pacckasbiBaOT O APKOM
M CamMOObITHOM Ky/bType, 3apOAMBLLIEMCA MHOrO BEKOB Hasag
Ha rpOMagHbIX MPOCTPAHCTBaX 3ano/IApHOro Ypasa, TyHApbI U Tanru
3anagHon Cubupu. HakoHel, C gpeBHelN Ky/bTypoOi HapogoB
Mamupa, cGopMMpOBaBLLENCA B CYPOBbIX YC/I0BUAX BbICOKOrOpbH,
3HAaKOMMT YMTaTeNA YeTBEPTbIM anbbom cepum — «Y NOAHOKMUA
Heba». [pegocTaB/ieHHas Ha ero CTpaHUL,ax BO3MOXHOCTb OXBAaTUTb
OAHVM B3I/Ii40M pa3Hble BpeMeHHbIe Cpe3bl Ky/IbTypbl 3acTaBAAeT
BCEX HAaC 334 yMaTbCA O Ky/IbTYPHbIX YHUBEPCA/UAX, HE MOAB/ACTHBIX
BPEeMEHU U MPOCTPAHCTBY.

Hactosuee nsgaHune — «fllepesasbl BpemeHu: batymmn—-Kapc»,
MOCBALLLEHO 3HAKOMCTBY C Ky/IbTYPHbIMW MPAKTUKAMM OTHOCUTE/IbHO
He60/1bLION, HO 3THUYECKM U KOHPECCMOHA/IbHO YAUBUTE/IbHO
necTpoy NpUrpaHUYHON TeppuTOopuM, 60/bLIAA YacTb KOTOPOM
B pa3Hoe Bpemsa BXxoauaa B coctaB OCMaHCKOM u Poccuinckom
umnepwii, obpasya B noc/ieaHel batymckyto n Kapcckyto ob6i1actu.
MoABUNKHOCTb a4MUHUCTPATUBHBIX FPaHUL, BHYTPEHHUE MUrpa-
LUK, MO/IMKY/IbTYPHBIN CTaTyC rOpog0B, 0COOEHHOCTU FOPHOro
naHawadTa — 3T U Apyrue Ky/bTYPHO-UCTOPUYECKME U MPUPOA-
Hble PaKTopbl CNOCO6CTBOBAAM Kak GOPMUPOBAHUIO 0OLMX
PervoHa/ibHbIX YepT B Ky/IbType Hace/IeHUs, Tak U KpUcTasam3auum
pas/MYHbIX GOPM MAEHTUHHOCTEN: 3THUYECKOM, A3bIKOBOM,
KOH$eCCMOHa/IbHOM, COC/I0OBHOM, /10Ka/IbHOM.

KHUry OTKpbIBaeT KpaTKUIM O4epK, MOBECTBYIOLLMNIA O C/IOXKHOM
3THUYECKOWM M MO/IMTUHECKOM UCTOPUM PErMOHa, XapaKTepusytoLLLeinca
A/IMTE/IbHBIM KY/IbTYPHbBIM B3aMO/eMCTBUEM KaBKa3CKMX, THOPKCKMX
U MHA,0EBPOTNeNCcKNX HapoAoB. BusyasibHble 06pasbl TeppuUTOpUM
M ee HacesieHMA B MPOL/IOM MNpeacTaB/ieHbl 3THorpaduye-

1

CKUMU poTorpadpmaMMn 3HameHUToro potorpada-opneHTanncTa
[A.1. EpMmaKoBa, ce/1aHHbIMM UM Ha KaBKase B NoC/1eAHeN YeTBepTH
XIX - Havane XX BeKa, pabotamu BocTokoBesa A. /lopuc-KazsaHTapa,
B 1912 roAy KOMaHAMPOBAHHOro Ha KaBKka3 DTHorpadpuyeckum
oTgenom Pycckoro mysesa umnepatopa AnekcaHgpa Il (HbiHe —
Poccuiickuii aTHorpaduyeckuii myseit), a Takke doTomarepua-
NlamMKn HensBecTHbIX ¢poTorpados BTOPOMN Mo/0BUHbI XIX BeKa,
4YacTb KOTOPbIX BXOAW/IA B MOMy/APHbIE B TO BpeMA a/ibboMbl
C BMAAMU NpUPOAbI U ceneHnin KaBkasa, M, HakoHel, ¢poTorpa-
dUAMK, NOCTYNUBLLMMU B apXMB My3eA 13 cObpaHuit My3eA HapoaoB
CCCP B MockBe, MHCTUTYTa MCTOPUM, apXE0/10TUM U STHOrpadumn
AH I'py3uHckor CCP 1 Apyrux yupeskaeHui.

CoBpeMeHHble poTorpadum caenaHsl B 2014 rogy BO BpemMs
3KCneauunn netepbyprckux KaBkasoBepgoB E.1HO. Tysnsesoi
(Poccuiickuin aTHOorpadumueckuii mysein), E.tO. 3axaposoii (My3ei
aHTponosorumn U 3THorpadumn MmMeHa Metpa Besvkoro PAH) u
MMHCKOro BocToKoBega M. AbusioBa (Ta/bilCKas HaLMOHa/IbHas
aKagemus) Ha TeppuTopuio BbIBLUMX BaTymckoi 1 Kapcckoit
obsactelt. B Agkapum KOHCy/bTMpOBan 1 nomorasa P. bBapamugse
(BaTyMCKMI rOCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET). T0/1eBble UCCAe40-
BaHWA MPOBO/AM/INCb B OKPECTHOCTAX TAaKMX FOPOACKMX LIEHTPOB, KaK
Batymu, Apgaran, ApTeuH, Kapc, Axanumnxe, AXanKasaku, a Takxe
Mompwu (E.1O. F'yaseBa), To eCTb B Tex paiioHax, 60/bluas YacTb
KOTOPbIX OKa3a/sacb 3aneyaT/IeHHOM Ha apXUBHbIX GpoTorpaduax.
ConocTaB/eHue 3THorpapuyecKkmnx peasnnii COBPEMEHHOCTU U
MWHYBLLEN 3MOXM NO3BO/AET B HEKOTOPbIX C/1y4asXx rOBOPUTb O
TOTa/IbHOM U3MEHEHWUM 3THUYECKOW KapTbl PernoHa, Npu 3TOM ero
KY/IbTYPHbIM NaHAWAPT ABCTBEHHO OOHapy)KMBaeT 4epTbl npe-
eMCTBEHHOCTU. DTHorpadmuyeckne HabaOAEHUA YHACTHUKOB
3KCMeauL MK, BblAEPKKU U3 OMUCAHUIN MyTeleCTBEHHUKOB U
uccnegosareseii pyberka XIX—XX BeKOB, KaK U BbICKa3blBaHWA CAMUX
/oA, C KOTOpPbIMU 3THOrpadbl Bean Aoarne 6eceabl, BbICTYNaOT
34eCb B KayecTBe KOMMeHTapueB K poTorpadpuam u co34atoT TO
MHOrOro/10cue, KOTopoe NOMOoraeT PacKpbITb CMbIC/IOBOM KOHTEKCT
BM3ya/ibHbIX 0OPa3oB..

A.A. bapaHoB
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FOREWORD

In the Passes of Time: Batumi—Kars is the current, fifth publication
within the framework of the Land of Diversity Project aimed at
producing visual images of the cultures of peoples from different
environmental, historical and cultural backgrounds with but one
feature in common - their location far away from the centres of
modern civilization. The focus in the series is on those humans that
open up distant lands, settle there and develop them, creating
unique cultural environments by means of their traditional crafts,
indigenous occupations, ritual practices and symbolic interpretation
of the world surrounding them.

The Land of Diversity title stresses the spatial dimension of
culture, which hinges on travel as a means of distancing the observer
and enabling them to see what is native and familiar as something
novel and striking, while perceiving the alien through the prism
of recognizing in it what is your own. For this reason the Land of
Diversity Project is based on ethnographic expeditions. The most
thrilling thing about field research is the study of the present, which
spans the past, already gone by, with the future, which has not
ensued as yet. The key goal of the project is to arouse interest in
knowing your own self and your own culture, which is only possible
through rationalizing “the others” (according to Stanislaw Lem,
a person’s confines are determined by “Others”) - such as past
historical epochs, regional and ethnic traditions and social
communities. The overriding objective of the Project is to stir up
anxiety and curiosity in the souls of those who are the least prone
to self-reflection. The difficulty consists in making the presentation
of other cultures appealing to all, therefore the writers have tried
to avoid painting other cultures as excessively exotic - the main

thing is for a person to see one’s own self in “others”, for in the
final analysis this is what is really interesting. To paraphrase Hermann
Hesse, when we take an interest in somebody, we do so because
we are intrigued by the person having something about him/her
that we are also endowed with, while their having about them
something not shared by us is hardly important to us.

The photographic album genre makes it possible to concentrate
attention on the most vivid and memorable images of culture. Old
and present-day snapshots in combination with scholarly comments
enable anybody to make a journey across time and space and
find oneself immersed in entirely different cultural circumstances
and consequently to perceive “one’s own” as something novel
and unexpected,“while seeing “the alien” though the prism of
recognizing it as “one’s own”.

The camera lens does not reflect cultural phenomena with
absolute objectivity because the photography process itself
is always the result of selection arising both from the general
cultural context and from the filtering of the observed reality
by the mesh of the photographer’s own experiences, predilec-
tions, erudition and other personality traits. In this sense, what
photography records is not only the reality of the other country,
but also a culture-determined profile of the particular observer.

The first volume in the Land of Diversity series was entitled
“Searching for Belovodye” is devoted to presenting the Altai
Old Believers’ indigenous culture, glimpses of which are provided
by the unique photographic collections of the Russian Museum of
Ethnography, its respective pictures dating from the first third of
the twentieth century, and by an assortment of present-day field

photographs taken by a recent expedition. Comparing the two slices
of time, the readers can see for themselves how today’s man (and
their perception) has changed and decide whether there is still
anything in common that unites people across several generations.
One more volume, “Nomadic Rhythms”, is an account of the
peculiarities of the Kyrghyz nomadic culture. Those nomads’ vertical
seasonal camp relocations caused by a need to adapt to the
conditions of the mountainous steppe, have been responsible for
the striking steadfastness of the Kyrghyz cultural traditions,
including their occupations, ritual practices and beliefs. The cognate
culture of the Khanty and the Mansi is visually represented in the
third album, “Two Yugras”, in the same series. The historical and
present-day photographs give a graphic account of the colourful
and highly original culture that came into being centuries upon
centuries ago on the vast expanses of the Transpolar Urals and the
tundra and taiga of West Siberia. Last but not least, the album titled
At the Foot of Heaven introduces the reader to the ancient culture
of the Pamir peoples, which evolved in the harsh high-mountain
environment. This publication provides an integrated insight into
a range of cultural strata across time, making us reflect on the
universals of culture that defy temporal and spatial dimensions.

In the Passes of Time: Batumi-Kars deals with cultural practices
peculiar to a relatively small, but remarkably diverse, ethnically and
religiously, border zone, of which the greater part used to belong,
during various time periods, to the Ottoman and Russian empires,
forming, within the latter, the Batum and Kars provinces. The trailing
boundary lines of administrative division, the in-migrations,
the multicultural urban population structure and the peculiarities
of the mountain landscape, along with other cultural, historic and
environmental factors, contributed not only to the formation
of common regional features in the culture of the indigenous
population, but also to the crystallization of diverse identities:
ethnic, linguistic, religious, social and areal.

The book opens with a brief overview of the region’s involved
ethnic and political history marked by the longtime cultural
interaction of Caucasus, Turkic, and Indo-European peoples.

13

The visual images of the region’s landscape and population dating
back to the past are represented, firstly, by ethnographic
photographs taken by the prominent Orientalist photographer
D.l. Yermakov in the Caucasus during the last quarter of the
nineteenth and the early twentieth century; secondly, by the works
of the Oriental scholar A. Loris-Kalantar, who was dispatched to the
Caucasus by the Ethnography Department of the Russian Museum;
thirdly, by the photographic materials created by unknown
photographers in the latter half of the nineteenth century and
included, in part, in the then popular albums featuring places
of scenic beauty and views of Caucasus villages; and, finally, by
the photographs that entered the Museum’s archives from
the collections of the USSR Peoples Museum in Moscow, the
Institute of History, Archaeology and Ethnography of the Georgian
Soviet Socialist Republic and other repositories.

Present-day photographs were made during the 2014 expedition
to the former Batum and Kars Provinces, which was undertaken
by St. Petersburg’s Caucasus researchers Ye.Yu. Guliayeva of the
Russian Museum of Ethnography, Ye.Yu. Zakharova of the Russian
Academy of Sciences’ Museum of Anthropology and Ethnography,
and a Minsk researcher, I.Sh. Abilov, of the Talysh National Academy.
Fieldwork was conducted near such urban centres as Batumi,
Ardahan, Artvin, Kars, Akhaltsikhe, Akhalkalaki, as well as Gyumri
(by Ye.Yu. Guliayeva), i.e. in those particular areas that were widely
represented in the archival photographs. In some cases, comparison
of ethnographic realities pertaining to the present and past reveals
drastic changes in the ethnic map of the region, while the cultural
landscape clearly shows traces of continuity. Ethnographic
observations made by members of the expedition, excerpts
from records by travellers and scholars at the turn of the nine-
teenth century, as well as evidence from people with whom
the ethnographers engaged in long conversations are used in
the present book to comment on the photographs and contribute
to a polyphony that allows us to bring out the meaning content
of the visual images.

D.A. Baranov
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«lMbAuLa» — HoBaA n/owaab B batymu. Agpkapus, Npysua [om Ha nepekpecTKke B Batymu. Agxxapua, Fpysua

Piazza, a new square in Batumi. Adjaria, Georgia A house at the crossroads in Batumi. Adjaria, Georgia
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INEPEBAJIBI BPEMEHIM:
BbATYMMW-KAPC

KaBKkas B co3HaHuu 60/bLUIMHCTBA /t0AEeN 40 CUX MOp CoXpa-
HAET POMaHTMYECKNE YepTbl «pyCCKOro BocToKa» — 3arago4Hom
M 3K30TWMYHOM CTPaHbl. IMEHHO MO3TOMY OH BCerga Bbl3blBasl
MHTEpecC KaK y nyTellecTBeHHUKOB, CTPEMALLMXCA MPUKOCHYTbCA
K «BOCTOYHbIM TaliHaM», TaK U1y UCC/1eg0BaTe/1ei, NMbITaBLUMXCA 3TH
TaWHbl pasragatb. C10XMBLLIAACA B XIX BeKe 1 BCe ellle aKkTya/lbHaA
OpueHTanncTCKasa onTuka chopmupoBasa obpas KaBkasa Kak
IpaHuLubl: MPUPOAHOMN, STHOKY/AbTYPHOM, aAMWHUCTPATUBHO-
NO/IMTUYECKOM. DTO B NMO/IHOM Mepe OTHOCUTCA U K OTHOCUTE/IbHO
HebOo/bLION TeppuTOpUM tOro-3anagHoro KaBkasa Ha rpaHuue
I'py3uu, Typummn n ApMeHuK, KOTopas BOLL/IA B COCTaB POCCUIACKON
MMMepUn nocsne pyccKo-TypeLKoW BOMHbI 1877-1878 rosos u
obpaszoBana baTymcKkyto u Kapcckyto obactu.

C rnyboKol ApEeBHOCTM 3TOT PermoH Obl/1 CBA3YIOLLMM 3BEHOM
MeXay CTpaHamu BocToka v 3anaga, CTaHOBACb apeHOM Kak
MHTEHCUBHbBIX KY/IbTYPHbIX B3aUMOAENCTBUIA U MUTPALMOHHBIX
MOTOKOB, TaK M MHOFOYMC/IEHHbBIX BOWH. B cpesHme BeKka 3T1 3em/1u
NpUHaA/exann pas/IMiHbIM apMAHCKUM U FPY3UHCKUM KHAXeCTBam
M NoABEprazincb 3aBOEBAHMUAM TIOPOK-CE/1bAXYKOB, MOHI0/10B,
MpaHues, a ¢ XVI BeKka 3g4ecb ykpenuaacb OCMaHCKasa UMNepums.
XUTpocCn/ieTeHus MCTOPUYECKOM Cy/Abbbl 3TOro KpasA CKasa/Mcb Ha
/IMHFBUCTUHYECKOM, PE/IMTMO3HOM U 3THUHECKOM pa3Hoobpasun
HacesneHuA. MOABMUMKHOCTL agMUHUCTPATUBHO-MO/IMTUHECKOM
rPaHULIbl M CAMOrO Hace/eHUA CrnocobCTBOBa/IM HEYCTOMYMBOCTH
M NNACTUYHOCTU 3THO/I0KA/IbHOM, KOH(ECCMOHA/IbHOM, A3bIKOBOW
MAEHTUYHOCTU U OAHOBPEMEHHO KOHCepBaLWMM HEKOTOPbIX
apXau4Hbix POPM Ky/AbTypbl.

B KoHLe XIX — Hayazne XX Beka B BaTymcKowm 0641acTu npokuBanm
2py3UHbI-MYCy/IbMdHe, /1d3bl, mypKu (N0 NOBOAY KOTOPbIX MHOrMe
nyTeleCTBeHHNKN OTMeYan, YTO YacTb U3 HUX BCE eLle rOBOPUT
MO-rPY3MHCKM), dpMSAHE, @ TaK:KEe B MEHbLUEM KO/IMYeCTBe Kypobl,
abxasel, pycckue, zpeku u ap. Kapcckyto 06/1acTb KpoMe mypok
Hace/An dpMsiHe, KypObl, 2peku, mepekeme (Kapananaxu), pycckue,
MypKMeHbl, alicopbl, OCEMUHbI, /1€32UHbI, 3CMOHUbI U Ap. YacTb
XuTenewn bbl1a CTapoXmnaamu, a 4acTb Nepece/iniacb OTHOCUTE/IbHO
He/aBHO Ha TEePPUTOPUM, OCBOOOXKAEHHbIE BbleXaBLUMMM B TypLUIO
MyCy/ZbMaHaMu, npexae Bcero Typkamu. Cpeau nepecesieHues

6b1/10 MHOrO apM#AH U3 TypeLKMX 06/1acTel M HeKOTOpPOe KO/IMHEeCTBO
13 3aKaBKasbs, @ TaK e PyCcCKUe ceKTaHTbl (Oyxo60pbl, MO/IOKAHE,
npolzyHel, cy660mHUKU), e3udbl (lie3udsbl) — KypaofA3blYHanA
pennrnosHas rpynna, noABeprabLUadcA FOHEHUAM Y MPaBOBEPHbIX
MyCy/IbMaH. He3azg0/ro 40 npucoeamnHeHna TeppuTtopumii batym-
cKol n Kapcckoi obnacteit ctoga M3 AHaATO/NMM nepeexasna
HebO0/1bLIas YacTb TYPKMEH-d/1e8Umos, CHUTABLUMXCA CEKTaHTaMu
B gOMUHMpPYOWeM B TypUuun CYHHUTCKOM 0OLLecTBe U NMOoTOMY
nepebpaBLUMXCA Nogasblie OT BAACTel Ha OKpauHy cTpaHbl. XKuam
34ecb TakXe 1 Bbixogubl ¢ CeBepHOro KaBKkasa — myxdodxmcupsl —
TaK Ha3blBa/IM OCTABUBLUMX POAMHY M3-33 «HAABMHYBLUENCA» HA
KaBka3s Poccuiickor umnepum mycy/ibmaH. CMeHe cocTaBa Hace/1IeHnA
CcnocobcTBOBasa aKTUBHAA TypeLKasa U POCCUMCKAA MOANTUKA
riepece/sieHnsa HapoA0B.

Mprpoga Kpasa BO MHOTOM ofnpejesinaa 0CO6eHHOCTU Ky/lb-
TYpHOro naHgwadTa. [pryepHOMOpCKan B/axHaA CybTponuyeckas
/leCHaA 30Ha C Y3KUMU YyLLe/NbAMWU U HEMHOTOYUC/I@HHBIMU LLIMPO-
KMUMU A0/IMHAMU CMEHAETCA BY/KAHMYECKUM M/AO0CKOropbemM
C KaHbOHaMMu, XpebTaMu, MEXrOpHbIMU BMagMHAMKU U C APKO
BblPaXeHHbIM KOHTMHEHTa/IbHbIM KAMMAaTOM. PasHoobpasue
NPUPOAHBIX 30H 00YC/I0BU/IO M «MPOCTPAHCTBEHHYIO» Crielua-
/M3ALMI0 XO3ANCTBEHHbIX MPAKTUK: HU3MEHHbIE U OTHOCUTE/IbHO
Ten/ble MecTa WMCMoO/b30Ba/IMCb MOJ MOCEBbI KYKYpy3bl, Ha
M/I0CKOropbe BblpaLLMBa/IN MLLEHULY, AYMEHb U POXKb U BbiMacaau
3UMOM Me/IKUIA U KPYMHbIMA POraTbiii CKOT; FOPbl C/YXUAN @ THUMMU
nacTouamm, a B 40/MHaxX peK pacno/sara/mcb cagbl.

B XIX — Hayane XX BeKa r/naBHbIMU CKOTOBOAAMM CHUTA/IUCH
KYpAbl M Kapananaxu, /y4lMmMmn cagoBogamu — TYPKU. TYPKMeHbI
1 BbiIxoaubl ¢ CeBepHOoro KaBKasa 3aHMMa/nuCb pasBegeHuem
nowagen. Toproe/a Obla cocpegoTodeHa B pyKax ropoAcKmx
apMAH 1 eBpeeB. HO B LLe/10M XO3AWCTBEHHAA Crieyuannsauuns
Hapo/0B CyLLeCTBOBa/A /IMLLIb OTYACTU, DO/BLUMHCTBO MECTHbIX
KuUTesel 3aHMManoCh U 3em/iese/IMem, U CKOTOBOACTBOM, 3UMOW
NpOXuBaA B ce/ax, a /1I8TO NPOBOAA Ha /IeTHMUX NacTouLax-Aniax.
O6LWHOCTb Ky/bTYypbl Hace/IeHUA MPOC/IeXnBanacb B NMUTAHWUM,
KOCTIOME, XapaKTepe MocCe/IeHUM M MOCTPOeK, YTO MOXKeT
CBUAETE/IbCTBOBATb O POPMUPOBAHUM OOLLIMX PErnOHa/IbHbIX YepT.

B XX BeKe 3THMYeCKasA KapTa Kpas npeTeprne/sa CylecTBeHHble
M3MeHeHMA. 3TO CTaso C/1eACTBUEM LLe/10ro pAga ApaMmaTniecKmx
Co6bITHI XX BEKa: MO/IMTUKM CYHHM3ALIMKU U TyPKM3aLmm B OCMaHCKOM
umnepuun u TypeuKow pecnyb/nke, pycupuranmm B Poccuiickom
umnepun n CCCP; MepBOit MMPOBOW BOMHbI; reHouMAa apMAH
1915-1923 rog0B; OTTOKa rPeKoB B [peuuto, a «rpevyecknx» TypoK
B Typumto; pacnaga OCMaHCKOM M POCCUMIMCKOM MMMNepWIA; MpOBeAeHMA
HOBbIX IPaHuL, MexXay Typumeit U 3aKaBKa3zCKMMKU pecnyb1nMkamm
B 1921 rogy (B utore T0/1bKO BaTtymckuit okpyr BaTymckoit ob61actu
OKasa/IcA 3a npegenamm Tepputopum TypLumn 1 BNoc/1e4CTBUM CTasl
Apkapckoit ACCP B coctaBe py3umn); BOZHUKHOBEHUA «KYpA-
CKOro BOMPOCa»; CTa/IMHCKUX AenopTaLnii MECXeMUHCKUX MYypOK,
KypO08 U XeMWUH, UBLUMX BAO/Ib COBETCKO-TYPELKOM rPaHULLbl;
TeppuTOpUa/bHbIX NpeTeHsuii CCCP K Typuuu, CyLLLeCTBOBaBLLMX
40 1953 roaa; HakoHel, pacnaga CCCP u obpa3oBaHMA HOBbIX
rocyAapcTs B 3aKkaBKa3be, CONPOBOXK/AABLLIErOCA SKOHOMUYECKUM
ynagKoMm, rpaxAaHCKUMU BOMHAMU U 3STHUHECKUMU KOHPIMKTaMU.

B 2014 roay y4acTHMKamu sKcrneauumm' 6o nccieaoBaHbl
ce/ibCKMe TeppUTOpUM Cemu ropogos: Typeukux Kapca, Apga-
raHa, ApTBMHa, rpy3MHCcKnX batymu, Axanumxe, Axazskanakum u
apmsHcKoro Mompu (6bIBLIMI AZleKCaHApPONo/ib U /IeHUHAKaH ).
B xoge 3kcneauumu yganocb nobbiBaTb y agxKapLes, /13308,
rypaxu (rpysuvH-mycysbman Typuuu), «MeCcTHbIx» (Ce/1bCKOro
TYPKOA3bIMHONO CYHHUTCKOrO Hace/ieHWs), TepeKkemMe, TYPKMeH,
asepw, ubiraH-10m (nowa), KypAoB, XeMLUUH, apMsH, a TaKXKe
Y PYCckux Typuum n B pycckux cenax pysmu.

AgpKapLbl M TYPAXU FOBOPAT Ha AMaieKTaX FPY3MHCKOro A3bIKa,
a AA3bIK /1a30B OTHOCUTCA K APYroit (3aHCKOI) rpyrine 3TOM »Ke BETBU
A3bIKOB. B XIX BeKe agrKkapLibl, /1a3bl U FyPAKU Obl/IM MyCy/IbMaHaMU-
CYHHUTamMU. B HacToALLLee BpeMA CUTYaLMA MOMEHA/NACh B A4XKapuu,
nocae oduLMasbHOro aTemMsma COBETCKOro BpEMeHU 1 FPY3MHCKOro
NpPaBOC/IaBHOIrO BO3POXKACHUA MOCACAHUX /€T UCAAM AEPXKUT
Kpernkue nosuuum Anwb B FopHOM Agxapuun. Ha Tepputopuax
6/1M3KMX K BaTymu cTapluee NoKo/1eHWe 0T4aCTU NPOoAo/IKaeT ceba
CYMTaTb MyCy/IbMaHamu, a CpegHee U MaajLlee KpecTUTCA U CTPOUT
LLlepKBM, BO3BPaALLLAACh, MO UX C/10BaM, K Bepe rnpeaKoB.

K MHA0eBpOnencKon cembe A3bIKOB, HO K pa3HbIM rpynnam
OTHOCATCA PYCCKUM, KYPACKUIA M apMAHCKUIA. ApMAHE COCTaB/AIOT

' JKCMeAULMIO YA3N0Ch OCYLLeCTBUTL 61aroAaps GUHAHCOBOM NOAAEPIKKe
C.C. Cappgaposa.

> Cn1eayeT 3aMeTUTb, YTO NOC/IeAHUE TPU FOPOAA HE BXOAWAU B COCTaB
BaTymckolt u Kapcckoii obnactelt, Ho 6e3 yueTta 3TUX TePPUTOPHI CI0XKHO
NPOAEMOHCTPUPOBATD CYAbDY KuTeneit 3Tux obracTeil.
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60/IbLUMHCTBO XuTenel Axanuuxe u Axankanaku (kpas Camuxe-
[AkaBaxeTu Fpy3un): NpenmMyLLeCTBEHHO 3TO NMOTOMKU apMsH-
nepece/neHues 13 TypLmu, B 4HacTHOCTM Kapca, rae apMaAH NoYTH He
ocTanocb. CpeAan HMX eCTb apMAHe-NpuxoxaHe APMAHCKOM
AMOCTO/IbCKOM LIePKBU U KaTO/IMKKM, KOTOPbIX Ha KaBKa3se HasblBatoT
dpaHkamu. Mycy/ibMaHamMK AB/IAIOTCA apPMAHOA3bIYHbIE XEMLUMHBI,
npoxusatowme B Typuun. ApMAHe — KUTe/n CeBepo-3anagHom
yactu Lnpakckoi 061actu ApmeHun — AB/IAKOTCA Nepece/ieHL,aMm
KOHLa 1980-X — Ha4yazna 1990-x rogoB 13 [pysun. OHM 3acennau
cena — oCTaB/eHHble aszepbaligkaHuamu B pesy/bTaTe Hadya/a
Kapabaxckoro KoHp/IMKTa.

PyCCKMX CEKTaHTOB W MpaBOC/aBHbIX B 3TOM 4acTu Typuumu
Mazio — BO/bLIMHCTBO yexasno B 1960-1970-e roabl B CeBepHyto
AMepMUKy, a 4acTb pazbpocaHa no ropogam cTpabl. B Fpy3umn Takxke
3Ha4yMTe/IbHaA YacCTb PYCCKMX MO/IOKaH U AyX0OOpOB MOKWUHY/A
paioHbl KOMMAKTHOrO MPOXKMBAHMA B 1990-€ robl.

Ha 3emsax 6biBlielt Kapcckol 06/1acT Kypabl-CyHHUTDI
COCTaB/AIOT OO/IbLUIMHCTBO Hace/IeHus, a e3uabl yexaaun. B nccae-
£,OBaHHOM pervoHe MpOXMBaAOT TaKXKe Pas/IMyHble TFOPKOA3bIYHbIE
rpynnbli: TYpKW (CYHHWTCKOE, MpeuMyLLeCTBEHHO FOpPOACKOoe
HacesieHue), «<MeCTHble» (CYHHUTCKOE, MPEUMYLLLECTBEHHO CE/1bCKOe
HacesieHue), azepu (LWUMKUTBI), TYPKMeHbI (a71€BUTbI); axaiLuxcKue
Typky (B COBETCKOM U MOCTCOBETCKOM TPAAULMM — MECXETUHCKME
TYPKM, CYHHWTHI), Tepekeme (CyHHUTbI W WuuTbl). CTapluee
MOKO/IEHWEe Ha3BaHHbIX FPYMNM MCMO/b3yeT MeCTHble TOBOPbI,
a MO/I0AEXb, UMetoLan Bbicllee obpasoBaHue, nNepexoauT Ha
CTamby/IbCKUI FOBOP TYPELKOro A3bIKa.

HecmoTpsa Ha Bce nepexuTble KpaeM NOTPACEHMA, C/1eCTBUEM
KOTOPbIX ABU/INCH MOABUMKHOCTb FPaHULL, «TeKy4eCTb» HapO/0B,
NAaCTUYHOCTb UAEHTUYHOCTEN, A0 CEroAHALIHEro AHA NPOAO/-
*KaeT COXPaHATLCA Ky/IbTYPHOE NPOCTPaHCTBO, YCTOMYMBOCTb BO
BPEMEHU KOTOPOro 06yc/10Bu/IM 06LLIME BEXM UCTOPUYECKUX Cyaeb
W A/nUTeNbHOE Ky/bTYpHOeE, A3blKOBOE, KOH(eCCMOHa/bHoe,
3KOHOMMYeCKoe B3aumogencTBuA. OnblT 3THOrpadpuyeckoro
Hab/logeHnA nokasbiBaeT, YTO nogobHaA mecTpoTa 3TOro
NMPOCTPaHCTBa OKa3blBAaeTCA 3a/10rOM HenpepbIBHOCTH Aunasora
KY/IbTYp — Auanora, 63 KOTOPOro HeMbIC/IMMO CyLL,eCTBOBaHUe
HM OZ4HOrO Hapo/Aa Ha KapTe «Pa3HOM 3eM/n».

E.IO. Tynsesa
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In the PASSES of TIME :
BATUMI-KARS

The Caucasus, in the eyes of many, still retains the romantic
features of “the Russian Orient”, an enigmatic and exotic land.
It has always attracted, if only for this reason alone, both travellers
wishing to experience “Oriental mysteries” and researchers
seeking to unravel the latter. The Orientalist view, which evolved
in the nineteenth century and is still relevant today, has shaped
the image of the Caucasus as that of a Boundary: environmental,
ethnocultural, administrative and political. This is especially true
of a relatively small area in the southwestern Caucasus, at the
junction of Georgia, Turkey and Armenia, which was merged in
the Russian Empire following the Russo-Turkish War of 1877-78 to
form the Batum and Kars Provinces.

From remote antiquity the region has served as a link between
the countries of the East and West, turning into a scene of brisk
culturalinteraction, migration flows and numerous military conflicts.
During the Middle Ages those lands belonged to diverse Armenian
and Georgian principalities and were conquered by the Seljuk Turks,
Mongols and Iranians until the Ottoman Empire established a firm
foothold there. The cobwebs of local history have left an imprint
on the linguistic, religious and ethnic diversity of the population.
The trailing boundary lines of the administrative and political
division, as well as those of the population patterns determined
a changeable and adaptive quality of the local ethnic, religious and
linguistic identities while ensuring the conservation of some archaic
forms of culture.

In the late nineteenth and early twentieth century the Batum
Province was inhabited by the Muslim Georgians, the Laz, the Turks
(part of whom, many travellers noticed, spoke Georgian regardless),
the Armenians, and, in lesser numbers, the Kurds, Abkhazians,
Russians, Greeks, etc. The Kars Province was inhabited, along with
the Turks, by Armenians, Kurds, Greeks, the Terekeme (Karapapahs),
Russians, Turkmens, Aysors, Ossetians, Lezgins, Estonians, etc.
The residents were partly old-timers and partly incomers, who had
relatively recently settled on the territory vacated by large numbers

of Muslims, mostly ethnic Turks, who had emigrated to Turkey.
The new residents included a large number of Armenians from
Turk-inhabited areas and a smaller group from Transcaucasia, as
well as Russian secterians (e.g. Dukhobors [‘Spirit Wrestlers’],
Molokans, Jumpers, and Subbotniks), and Yazidis, members of
a Kurdish-speaking religious community persecuted by Muslims
of Islamic guidance. Shortly before the annexation of the Batum
and Kars Provinces, a small group of Alevi Turkmens hived off
from Anatolia, Turkey: regarded as sectarians in the predominantly
Sunnite community, they had chosen to move to a remote locality
far away from the powers that be. Settling here were also muhgjirs,
i.e. Muslim natives of the Northern Caucasus who had fled their
homeland fearing the “advancing” Russian Empire. Changes in
the population pattern were due to Turkey’s and Russia’s active
displacement policy.

The region’s natural environment largely determined its cultural
landscape. The humid subtropical forest zone on the Black Sea
coast, with its narrow gorges and sparse broad valleys, changes
into a volcanic plateau with canyons, mountain ridges, intramountain
troughs and an umcompromisingly continental climate. The diversity
of natural zones determined also the spatial specialization
in agricultural practices: the relatively warm lowlands were used
for maize growing, the plateau, for wheat, barley and rye growing,
as well as livestock grazing during winter; the mountains served
as summer pastures, and the river valleys were suited to orchading.

At the turn of the twentieth century the Kurds and Karapapahs
were regarded as the best cattle-breeders and the Turks, as the
best fruit-growers. The Turkmens and natives of the Northern
Caucasus were horse-breeders. Commerce was the domain of urban
Armenians and Jews. On the whole, however, the economic
specialization across the ethnicities was far from rigid, as most of
the local residents engaged in both crop farming and cattle
breeding, staying in villages during winter and on summer pastures
called yayla during summer. Cultural similarities were evident in

the food, costume, settlement patterns and structures, attesting
to the formation of shared regional features in the cultures of
diverse peoples.

In the twentieth century the ethnic map of the region underwent
drastic changes due to a large number of dramatic events: the
Sunnisation policy pursued by the Ottoman Empire and the Turkish
Republic and the Russification policy pursued by the Russian Empire
and the USSR, World War |, genocide against the Armenians in
1915-23, the outflow of the Greeks to Greece and that of the Turks
therefrom, the collapse of the Ottoman and Russian Empires,
the revision of the borders between Turkey and Transcaucasian
republics in 1921 (it was only the Batum okrug of the Batum Province
that happened to lie beyond the boundaries of Turkey, subsequently
becoming the Adjarian Soviet Socialist Republic within Georgia);
the emergence of the so-called “Kurdishissue”; Stalin’s deportations
of the Meskhetian Turks, Kurds and Hemshins living along the
Soviet-Turkish border; the Soviet Union’s territorial claims on Turkey
maintained until 1953; and, finally, the breakup of the Soviet Union
and the formation of new Transcaucasian states accompanied
by economic recession, civil wars and interethnic conflicts.

In 2014 the members of the expedition’ investigated the rural
areas adjacent to seven towns: Turkey’s Kars, Ardahan and Artvin,
Georgia’s Batumi, Akhaltsikhe and Akhalkalaki and Armenia’s
Gyumri (the former Alexandropol and Leninakan)?. The expedition
succeeded in visiting Adjarians, the Laz, Gurjis (i.e. Turkish
Muslim Georgians), the “natives” (i.e. rural Turkic-speaking Sunni
population), Terekeme, Turkmens, Azeris, Lom Gypsies (Posha),
Kurds, Hemshins, Armenians, as well as Russians living in Turkey
and in Georgia’s former Russian villages.

The Adjarians and Gurjis are speakers of Georgian dialects
whereas the language of the Laz belongs to another branch
(the Zan branch) of the same group. In the nineteenth century
the Adjarians, the Laz and the Gurjis were Sunni Muslims. Today,
the situation in Adjaria has changed; following the state-imposed
atheism of the Soviet era and the recent Georgian Orthodox revival
it is only in Moutainous Adjaria that Islam is still firmly established.
In the vicinity of Batumi part of the elderly people still think
of themselves as Muslims, while the middle-aged and young people
get baptized and build churches, returning, as they say, to the
faith of their ancestors.

' The expedition was made possible owing to the financial support provided
by S.S. Sardarov.

> It should be noted that, although the latter three towns were not part

of the Batum and Kars Provinces, they should be taken into account if we are
to trace the destiny of the peoples inhabiting the provinces mentioned.
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The Russian, Kurdish and Armenian languages belong to
different groups of the Indo-European family. Armenians account
for the majority of the population in Akhaltsikhe and Akhalkalaki
(Georgia’s Samtskhe-Djavakheti); they are mostly descendants of
the Armenian migrants from Turkey, in particular from Kars, where
there are practically no Armenians left today. They include members
of the Armenian Apostolic Church and Roman Catholics, referred
to as Franks in the Caucasus. The Armenian-speaking Hemshins
living in Turkey are Muslims. The Armenians inhabiting the
northwestern part of Armenia’s Shirak Province migrated from
Georgia during the late 1980s and the early 1990s. The settled in
the villages abandoned by Azerbaijanis following the outbreak of
the Karabakh conflict.

Russian sectarians and practitioners of the Russian Orthodox
faith are few in this part of Turkey, for they mostly emigrated
to North America in the 1960s—70s and are partly scattered across
thelocal towns. In the parts of Georgia covered by this investigation
there used to be densely populated areas inhabited by Molokans
and Spirit-Wrestlers, the latter practically missing from from this
area today, as many emigrated in the 1990s.

In what used to be the Kars Province, Sunni Kurds account for
the majority of the population, the Yasidis being migrants. Other
inhabitants of the region investigated also make up various Turkic-
speaking groups: the Turks (predominantly urban Sunni population),
the “natives” (predominantly rural Sunni population), the Azeri
(Shi’ites), the Turkmens (Alevis), the Akhaltsikhe (Ahiska) Turks
(in the Soviet and post-Soviet parlance the Meskhetian Turks, who
are Sunnites), and the Terekeme (Sunnites and Shi’ites). Members
of the older generation in the aforementioned communities speak
local dialects, while young people with a higher education are
switching to the Istanbul Turkish.

Although the region investigated suffered a lot of upheavals
that resulted in trailing boundary lines, fluctuation of the populace
and plasticity of identities, it still remains a cultural space, whose
stability in time has been determined by the common historic points
of reference and age-old cultural, linguistic, religious and economic
contacts. The experience of ethnographic observation shows that
the lack of uniformity within this space ensures the continuity of
cultural dialogue, a dialogue crucial to the existence of any
community on the map of the Land of Diversity.

Ye.Yu. Guliayeva
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ADJARIANS

*Kutem Bceit 3ToM mecTHOCTU (agKapubl. — E.T.)
MCMOBEAYIOT HblHE UC/IaM U NPUHMMAIOTCA YacTo
3a TYPOK, H4TO COBEpLUEHHO OLIMOOYHO, TaK Kak
3TO YNCTO rPy3UHCKOE NAemA, 400
OCTaBaBLUeecs BO B/ageHun TypLumn 1 NnpuHABLLEe
MaromMeTaHCTBO TO/IbKO C 1626 roga. TypeLKui
A3bIK YNOTPe6/AeTCA MU HapaBHe C FPY3UHCKUM,
00y4aloTCA OHM eMy B Me/pece, COAepPKUMbIX
KaX40M MeyeTbto, M MOTOMY BOBCE HeM3BecCTeH

The inhabitants of this area (i.e. Adjarians. -

Ye. G.), who practice Islam today, are often taken
for Turks, which is completely erroneous,

for they are a purely Georgian tribe that had

a long period of domination by Turkey and

did not adopt the Mohammedan faith until 1626.
Besides Georgian, they are fluent in Turkish,
which is taught at a madrasah run by every
mosque and therefore remains unknown to

ADJARIANS

FopogcKkov 6asap. batym. 1888
Town market. Batum. 1888

women and small children. These Georgians,
totally oblivious of their forefathers’ faith,
call themselves the Gurji and take pride in the
purity of their Georgian speech.

P.S. Uvarova. Caucasus. Abkhazia, Adjaria,
Shavshetia, Poskhovsky Tract. Travel Notes.
Moscow, 1891. P. 202.

XEHLMHAM U MaZleHbKUM AeTAM. [Py3uHbl 3T,
3abblB COBEPLUEHHO Bepy OTLLOB, CAaMU Ha3bIBalOT
cebA rypaxamu u ropAaTCA YUCTOTOR CBOEro
rPY3MHCKOro roBopa.

YBaposa [.C. KaBka3. Abxa3us, Agkapus,
LLlaBweTna, MOCXOBCKMIA y4acTOK. [yTeBble
3ameTku. M., 1891. C. 202.
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Mopckoii nopT. batym. 1888

Sea port. Batum. 1888
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...MeXay HUBamMu, cagamu

AZKapLibl }KMBYT B filePEBHAX, PaCKMHYTbIX MHOTAA Ha
60/1bLLIME NPOCTPAHCTBA U COCTOALLMX U3 OTAE/IbHbIX
£A0MOB (N0 34€LUHeMY — AbIMOB), PAaCMO/I0KEHHbIX
MeXAy HUBaMM, Cagamu U oropogamu. HKuUByT OHM
60/1bLUIMMM OHEHb CEMbAMM, KEHATCA PaHO, AepKaT
KEHLLMH Moy, 3anopoM, HO TO/IbKO B PEAKMX C/1y4anx
M0/1b3ylOTCA NMPaBOM MHOIOXEHCTBaA.

YBaposa [1.C. KaBkas. Abxasus, Agapus,
LLIaBLueTnsA, MNOCXOBCKUIM y4acTOK. [yTeBble 3aMeTKM.
M., 1891. C. 205, 206.

Adjarians live in villages, often sprawling and
consisting of separate households (locally called dyms)
flanked by fields, orchards and kitchen gardens.

They have very large families, marry young, keep

their women in seclusion, rarely if ever using their
right of polygamy.

P.S. Uvarova. Caucasus. Abkhazia, Adjaria, Shavshetia,
Poskhovsky Tract. Travel Notes. Moscow, 1891.

Pp. 205, 206.

Ceno lopgxomu. Agxxapus, Fpysusa
The village of Gorjomi. Adjaria, Georgia
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*Kutenb cena Anaayapa c cembelt U COCeA0M Y CTEHbI CBOErO A40Ma, B KOTOPOM MPOXKMBA/I0 MATH MOKO/IEHWUI ero cembu. B HacToALLee
BPEM#A OH C KEHOW-yKPaWHKOM NMOCTOAHHO MPOXKMBAET Ha YKpPauHe 1 NpuesKaeT B POAHble MecTa TO/IbKO Ha /1eTo. AgsKapus, [py3us

A native of the village of Didachara with his family and a neighbour by the wall of his house, where five generations of his family lived.
At present he and his Ukrainian wife live in Ukraine on a permanent basis and only visit his birthplace during summer. Adjaria, Georgia

My3K4MHbI cesla TopAKOMM B MATHULY cOOMPatoTcA BO/M3U MedeTu 1 06CyKAatoT noc/iegHne HoBoCTU. Agxapus, Mpysua

Male inhabitants of the village of Gorjomi gather near the mosque every Friday to discuss the latest news. Adjaria, Georgia







40 AAXAPLDbI ADJARIANS

My>»k4mHa B 6ypKe. BaTymcKkas ob6s1acTb. 1891 Fpynna mMy»4uH C opyxunem. batymckaa o6aactb. KoHew, XIX — Havano XX Beka
A man wearing a fur cloak. Batum Province. 1891 A group of men carrying weapons. Batum Province. Late 19th — early 20th century




My»K4MHa Ha MOCTUKe
u3 6bpeBeH. baTymcKas
06/1acTb. KoHel, XIX —
Ha4ano XX BeKa

Amanonalog
footbridge. Batum
Province. Late 19th -
early 20th century

My>»umnHa ¢ pamori.
baTymckasa o6aacTb.
Koney, XIX — Ha4azno
XX Beka

A man with a frame.
Batum Province.
Late 19th — early 20th
century




...ObI/1I0 MPUHATO

Ceno Aupgavapa. Agskapus, Fpysua
PaHbLuUe 6b1/10 MPUHATO, YTOObI
*KEHLLIMHbI CKPbIBa/IM /MLA OT
NMOCTOPOHHMX, HO HE OT O4HOCE/IbYaH,
KOTOpbl€ MOCTOPOHHUMM

He CYUTa/NCh.

The village of Didachara.

Adjaria, Georgia

It used to be common for women
to cover their faces when in public,
albeit not in the presence of their
fellow villagers, who were not
regarded as strangers.

Moc/ie pa3roBopa o TOM,

KaK paHblle 04eBa/UCh B ce/le
KEHLUMHbI, HAM MPOAEMOHCTPUPOBANU
3TOT HApAA.

After a talk about what village
women used to wear in olden days,
we were shown this attire.
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Cenbckue xutenun. OkpectHocTH baTyma. KoHel, XIX — Havyano XX Beka KaMeHLL KM 32 N3roTOB/IEHNEM Me/IbHUYHOrO XepHoBa. KoHel, XIX — Havyazio XX BeKa
Villagers. Near Batum. Late 19th - early 20th century Stonemasons hewing a millstone. Late 19th - early 20th century



TOUYUABLLMKM HOXKEN.
OkpecTHOCTM BaTyma.
1878

Knife-grinders.
Near Batum. 1878

[pynna mysk4mH.
OkpecTtHOCTM BaTyma.
RoHey, XIX — Ha4ano
XX BeKa

A group of men.
Near Batum.
Late 19th — early
20th century
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Amb6apbl OcmaHa bekup-or/bl. Ceno Kanpetuymu.

The barns of Osman Bekir-ogly. The village of Kapreshumi.
OkpectHocTK batyma. KoHew, XIX — Hayano XX Beka

Near Batum. Late 19th - early 20th century

Bo BpemaA npebbiBaHnA B cocTaBe OCMaHCKOM UMMEPUM MECTHOE During their domination by the Ottoman Empire, the local
Hace/ieHne NPUHA/O TypeLKyto GOpMY MMEH C OKOHYAHUAMM Ha people adopted Turkish-style names ending in -ogly, while Amb6ap tOcyda banta-orsbl. Ceno Kanpewymu. OKpecTHocTu Batyma. KoHel, XIX — Hayano XX Beka
-Or/1bl, COXPaHUB OAHOBPEMEHHO U FPY3UHCKME Gamuanmn. keeping Georgian surnames.

The barn of Yusuf Balta-ogly. The village of Kapreshumi. Near Batum. Late 19th — early 20th century



Teppaca goma B gepeBHe
3yHgaara. Agxapus, [py3ua
B HacToALLee BpemA MHOrne
AOMa MCMO/Ib3yHTCA

KaK ga4u.

Terrace of a house

in the village of Zundaga.
Adjaria, Georgia

At present many houses
are used as summer
homes.

Aom OcmaHa Bekup-or/ib.
Kanpewymu. OKpecTHOCTH
batyma. KoHew, XIX -
Havazno XX BeKa

The house of Osman
Bekir-ogly. The village of
Kapreshumi. Near Batum.
Late 19th — early 20th
century
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Aom B gepeBHe B3y63y. Aaxkapusa, py3ua

55

A house in the village of Bzubzu. Adjaria, Georgia



ADJARIANS AAXKAPLDbI 57

-
ARS _PEQARERNCE:

(TR

.......

Badri Verdzadze with his sons. The village of Zundaga. Adjaria, Georgia
The house was built in the 1870s. The owner’s great-great-grandfather
KyxHsa B gome Bagpv Bepgsagse. [lepeBHs 3yHaara. Agxapus, [py3ua

was the mufti of Adjaria, therefore important public meetings were
held in this house. The kitchen in the house of Badri Verdzadze. The village of Zundaga. Adjaria, Georgia

baapu Bepasaase c cbiHoBbAMMU. [lepeBHA 3yHaara.
Agrxkapua, Fpy3ua. lom nocTpoeH B 1870-X rogax.
Mpanpanpagea xo3auHa 6b11 MydTHem AgKapuu, U B 3TOM
AOMe NPOXOAUAU BaXKHble 0bLLeCTBEHHbIE COBpaHUA.



Manb4mK Ha caHKax.
[AepesHsa KeaTtua.
Agrkapus, [pysua

A boy on a sledge.
The village of Kvatia.
Adjaria, Georgia

MHorooTpacaeBoi
MarasuH, Na1aTexHbI
TEPMUHAA U MUBHOM
6ap B gepeBHe
Avpgavapa. Agapus,
[py3us

General store,
payment terminal
and pub in the village
of Didachara.
Adjaria, Georgia
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[lepeBHA b3y63y. Apxapus, I'pysua
The village of Bzubzu. Adjaria, Georgia
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[lepeBHA b3y63y. Agxkapua, [py3un
The village of Bzubzu. Adjaria, Georgia

Xo3feBa f0Ma CHa4a/ia HaKpbl/IM CTOA

BO /BOpE, HO, MOCOBELLABLIUCh, MEPEHEC/IU
3acTo/Ibe B AL0M, NMOCKO/IbKY CHacT/MBasn
HOra rocTs A,0/1*KHa NepecTynuTb MOPor.

[leByllIKa 06BapMBaeT MCTbI MXaAN.
B Agapuu roBOpAT: r4e pacTeT nxanu,
TaMm XUBYT agxapLibl.

AepesHa lopgomu. Agkapus, I'pysua

The hosts first laid the table outside,
but upon some deliberation transferred
the feast indoors for the guest’s lucky
foot to cross the threshold.

Girl scalding pkhali [eaves.
As they say in Adjaria, Adjarians live
where pkhali grows.

The village of Gorjomi. Adjaria, Georgia
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Cywwka Tabaka

Ha KYKypY3HuKe.
[TepBasa nosnoBuHa
XX Beka

Drying tobacco
on a maize shed.
20th century (first half)

KYKYPY3HUK 1 KyPATHUK.
[epeBHa 3yHaara.
Agxxapus, 'pysua

A maize shed and
a hen house. The village of
Zundaga. Adjaria, Georgia
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ADJARIANS AAXKAPLDbI 69

...MOXOPOHHBIN 06pA4
...the funeral rites

[TOXOpPOHHbIM 06pAg HavYa/CcA C OMOBEHUA MOKOMHOM, MOC/1e Yero

ee Ten0 06epHy/IM B CaBaH, 3aHeC/I1 B 40M, F4e Mo nepumeTpy
YyeTblpex CTEH B TPAypHOM 04X Ae CUAE/N XKEeHLLUHBI OOLLMHBI
(BMAUMO, MOTOMY YTO XOPOHW/IM UMEHHO YKEHLLMHY).

Mmam n 6mKarilume poaCTBEHHUKM YUTAAMN Hag T€/I0M MO/IMTBY.
[lanee T€/10 NOKOMHOM Y/I0XKN/IN HA HOCU/IKU-MABYm U MYK4YMHBI,
CMEeHAA ApYr A4pyra, NOHeC/IM ero Ha Kaagbwuiue. MKeHLMHbI 0CTanChb
Aoma. He 3axoaA Ha Kaaabuile, HOCU/IKM NOCTaBWU/M Ha NOACTaBKY Tak,
4TOObI F0/10Ba MOKOWMHOM BblNa obpalleHa K Kaabe. Janblue
nocaeAoBan OxeHdse Hamas. llepes MOIMTBOM MMaMm CNpOCU/

y cobpaBLumxcsa (370 ge/saeTcsA He Ha apabckom, a Ha A3bIKe, MOHATHOM
418 COBPABLUMXCA), OCTA/UCh /1 Y NOKOMHOM A0/rU, BblNa /M OHa

C KeM-TO B Crope, NpoLLAlT /i ee cobpaslumeca. B gaHHOM ciydae
MMaMm cnpalumnsas, a cobpaslUMecA OTBeYaM Ha TypeLKOM A3blKe. Mpu
3TOM eC/IM CaM MMaMm roBOPU/ NO-TYPeLKU CHOCHO, TO cObpaBLLneca

B NoAaB/AtoLLEM 60/bLIMHCTBE COBEPLUEHHO €ro He 3Ha/u.

o cBeAEeHUAM KuTe/1el AepPeBHU, TPY3nHbI-MyCy/IbMaHe 3a4acTyro
NPOBOAAT LLePEMOHUA/ Ha FPY3MHCKOM A3bIKE, HO HEKOTOPbIE MOXU/ble
MMaMbl NPOBOAAT 06pAg, Ha TypeLKom. [Toce MOAUTBbI OxuceHdse Teno
NMOXOPOHWU/U Ha 6/1n3/1exKalLeM Ce/IbCKOM K/aaabuLLe.

The funeral rites began with the bathing of the dead woman’s body,
which was then wrapped in a shroud and carried into the house,

where the women of the community (perhaps because the deceased
was a woman), in mourning clothes, sat along the four walls. The imam
and members of the immediate family said prayers over the body.

After that the body was placed on a tabut stretcher and the men took
turns carrying it to the cemetery, the women staying at home.

Without entering the cemetery, the bearers placed the stretcher on

a pedestal, with the corpse’s head facing the Kaaba. Then followed

the Janaze namaz. Before the prayer the imam had inquired (this is done
in a language comprehensible to the bereaved rather than in Arabic)
whether the deceased had been in debt, whether she had been free
and clear from disputes and whether all those present forgave her.

At this point, the imam was asking, and the bereaved answering,

his questions in Turkish. While the imam himself spoke passable Turkish,
most of the mourners were totally ignorant of it. According to the
villagers, Muslim Georgians often conduct the ceremony in Georgian,
whereas some elderly imams perform the rites in Turkish. Following

the Janazah prayer, the body was buried in the local cemetery.

lMoxopoHsbl B cesie Mekeunaseebu. Aaskapus, Fpy3usn
Funeral in the village of Mekeidzeebi. Adjaria, Georgia
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ReHLKHbI Ha
OMN/IAaKMBAHUK 3aKpblBan
/mua nepeg,
doTorpadom.

The mourning women
were covering
their faces before the
photographer.

[ToxopoHsbl B cene
Mekeng3eebu.
Apxapwus, ['py3ua

Funeral in the village
of Mekeidzeebi.
Adjaria, Georgia
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[Aopora Ha anny Knuknbo. Agxxapus, Fpy3us
The road to the Kikibo yayla. Adjaria, Georgia
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...0CO0bIe XNANLLA «1€THUKN»

EaTyMCKVIe KUTE/IM Ha 1IETO NMOKUAAKOT XKW/IULLA

1 nepebupatoTca B ropel. (... ) B ropax yctpoeHs!
ocobble KUMULL A «/IE€THUKKN», KOTOPbIE NPeACTaBAAIOT
coboii KpaliHe rpybo C/10KeHHbIe capau; B HUX 4acTo
M XXUBOTHbIE U /IIOAN MOMELLAKTCA BMECTE,

B 0CODEHHOCTU Y BeaHbIX /togel.

®peHkenb A. Ouepku Hypyk-cy n batyma. Tudauc,
1879. C. 61, 62.

Inhabitants of Batum leave their homes in the
summertime and move to the mountains. [...]

There are specific kinds of dwellings in the mountains,
described as letniki [i.e. summer shelters], very
crudely built stone sheds, often housing, particularly
with poor families, both animals and people.

A. Frenkel. Essays on Churuk-su and Batum. Tiflis, 1879.

Pp. 61, 62.

/leTHuK. epBana no/10BMHa XX BeKa
Summer shelter. 20th century (first half)

wol

75

—
|
|
|
) - 1
ol
sl
i el
i |, S .
"
iy, i~ S
»
- ¥ > ] "
{
x L =
e | L ! R —
. i i
. S
" .E'F i..' : L "
P Y s = S AU RNy
Ty
i LE ' - o
. - = b pe = LT



76 AAXKAPLUBbI ADJARIANS

...B/1€CaX 3TnX

... BEPLUMHbI >Ke rop 60/1bLIet0 HaCTbO MOKPbITHI /1ETOM
POCKOLLHbIMM MAcTOMLLaMu 1 06pasyroT Stad uam
Mme3pe, KyAa C paHHel BeCHbl 3aroHAI0T BCe 3/eLlUHne
ctaga. (...) Bce ropbl Agskapum 1 LLIaBLIETH MOKPLITHI
Ay60BbIMY 1 e710BbIMU 1IecaMu. B iecax 3Tux, Ha
BbIXKXEHHbIX 1 OYULLEHHbIX MO/IAHKAX, MO OTKOCaM rop
W BA,0/1b YL/, BECbMa YacTO C CaMOM BEPLUMHBI U 40
MOAOLLUBbI, Pacno/araloTCA He3aTel/IMBble MOCTPOMKM
MECTHbIX XUTe/1el, MOCTPOMKM AepeBAHHbIE,
ABYX3TaHble, C 4BYCKaTHOIO KpblLLei, BeCbMa
MOXO’KMe Ha BCEM M3BECTHbIe LLBeMLapCKue Liase.
YBaposa [1.C. KaBkas. Abxa3ua, Agxxapus, LLaBweTtus,
MOCXOBCKMI y4acTOK. [yTeBble 3ameTKu. M., 1891.

C. 209, 210.

... while the mountain tops, mostly covered with
sumptuous pastures in the summertime, form yaylas or
mezres, where all local herds are driven early in spring
[...] All mountains in Adjaria and and Shavsheti are
overgrown with oak and spruce forests. In the forests,
dotting the gorge edges and burned-out and cleared
mountain slopes, quite often from the very top to the
foot, are local people’s modest dwellings, two-storey
wooden structures with gable roofs, not unlike
well-known Swiss chalets.

P.S. Uvarova. Caucasus. Abkhazia, Adjaria, Shavshetia,
Poskhovsky Tract. Travel Notes. Moscow, 1891.

Pp. 209, 210.

Aom Ha anne Kuknbo. Agxapus, Fpysua
A house on the Kikibo yayla. Adjaria, Georgia
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Anna 3opTukenn. Agxapua, Fpysuma

Zortikheli yayla. Adjaria, Georgia
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...MPA34HUK

LyamTo6a (6yKB. «CpegHeropbe») — NpasgHuK,
3HaMeHyIOLL M CepeanHy LKA € THUX
Ce/IbCKOXO03ANCTBEHHbIX paboT, XxapakTepeH
NMPEeUMYLLLECTBEHHO A/18 TOPHOM A Kapum — Xy/1I0MCKOro

u LLlyaxeBcKkoro panoHoB. OTmeyatoT LLlyamToba B KOHLLe
WI0/IA — HaYya/le aBrycTa, y KaXA40ro cesla UMeeTcA
onpege/ieHHbIM geHb. Moesaka Ha LyamTtoba — Bcerga
KO/1/IGKTUBHAA: B Ha3Ha4Y€HHbIN AE€Hb BCE CE/10 — MYXKUYMHDI,
YKEHLLMHbI, CTAPUKU U AETU — OTNPAB/AKTCA C PaBHUHBI

Ha ANYy. B NpoOLL/IOM KeHLLMHbI 06A3aTe/IbHO A,0/1KHbI
OblM exaTb Ha /1I0LWaAAX, KOTOPbIX K 3TOMY AHIO
crneuuasbHO yKpallaau. B nporpammy npasgHuka, Hapaay
C NeCHAMM, TaHL @MU, COPTUBHbIMU COCTA3AHUAMMU U
CKa4YKaMM, BK/IHOYA/IMCb U KEHCKME KOHHbleé COPEBHOBaHMUA.
Tpaguuua LyamToba pUKCUpyeTCA TaKKe B HaCe/1eHHbIX
rYPAXU cenax Typeukoro LlaBwara. HekoTopsle Ansbl
3TUX Ce/1 HAXOAW/NCb B HEMOCPEACTBEHHOM 6/1130CTH

C aAKapCKMMU, U Npa3gHuk LLlyamToba bbin BpemeHem
BCTPEYM 3/ KapLEB M LLABLUATCKUX FYPAKMU.

Shuamtoba (i.e. ‘Midmountains’), a festival marking

the middle point in the cycle of summer agricultural work,
is mostly typical of Khulo and Shuakhevi areas in
mountainous Adjaria. It is held at some point between
the end of July, each village sticking to a particular date.
The trip to Shuatomba is always a joint affair:

on a particlular day all villagers — men, women, elderly
people and children - set out from the plain to the yayla.
In the past, women had to ride on horseback,

their mounts trimmed expressly for the occasion.
Alongside singing, dancing, sport competitions and horse
racing, the programme included women’s horse-riding
contests. The Shuamtoba tradition has also been
witnessed in the Turkish Savsat villages populated by
Gurjis and located in the immediate vicinity of Adjarian
villages, so that the Shuamtoba festivities provided

a meeting place for yayla of Adjarians and Savsat Gurjis.

Aina 3opTuKkenun. Agxapus, Fpysua
Zortikheli yayla. Adjaria, Georgia



Mo gopore Ha Ainy 3opTuKenu. Agxxapus, Fpysua
Mo TpagMummM XUTEN OAHOrO Ce/la eAyT Ha NpasaHuK LlyamToba
BMeCTe, Ha O4HOM MaLUMHe.

On the way to the Zortikheli yayla. Adjaria, Georgia
Traditionally, all inhabitants of a village travel to the Shuamtoba
festival together, in one vehicle.




Anna 3optukenn. Agxapua, F'pysus

Zortikheli yayla. Adjaria, Georgia
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[leBOYKM HapAMKeHbI K MPasgHuKY. Aina 3opTukenn. Agxkapua, Fpysus Anna 3optukenn. Agxkapua, F'pysus
Girls wearing their Sunday best for the festival. Zortikheli yayla. Adjaria, Georgia Zortikheli yayla. Adjaria, Georgia




My3K4MHa B MpasAHUYHOM Ogexae.
Bbatym. KoHew, XIX — Ha4azio XX BeKa

A man wearing festive clothes.
Batum. Late 19th — early
20th century

THE 1.A7Z

HEPHOE MOPE
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Capnmu 1 Sarpi
Xoma 2 Hopa
ApxaBu 3 Arhavi

ApTBUH
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TYPEIODKAA PECIHYBJIIHKA
REPUBLIC of TURKEY



...MOYTU HE OT/INYAKOTCA
...hardly differ

THE LAZ /1A3bl

/1a3bl (...) Ha Hall, BbITb MOXKET,
HeOTMbITHBIM /133, MOYTU HE OT/IMYAOTCA
HW TUMOM, HW KOCTIOMOM OT OCTa/IbHOrO
Hace/IeHWA OKpyra, HO FOBOPAT OHM
HapeyneMm o4eHb 6/1M3KoM

K MMHIPEe/1bCKOMY, MO KpaiHel Mmepe
MUWHIpe/ibLibl U /1a3bl CBOOOAHO
06BACHAIOTCA MeXay coboM.
KaHeBckui U. /IlobomnbITHBIE YFO/IKM
KaBkasza. baTymckuii okpyr. CBaHeTuA.
OYepKU XKMU3HU U NpUpOAbl. TUH/NC,
1886. C. 47.

The Laz[...], in our view (perhaps for lack
of experience), hardly differ from the
rest of the local population in terms of
type or costume, but their dialect is very
close to Mingrelian; at least the
Mingrelians and the Laz have no difficulty
communicating with each other.

I. Kanevski. Curious Corners of the
Caucasus. Batum District. Svanetia. Essays
on the Life Style and Environment. Tiflis,
1886. P. 47.

MeueTb B cenie Capnv CMOTPUT Yepes
rPaHULLy Ha HeAaBHO NMOCTPOEHHYHO

C rPY3UHCKOM CTOPOHbI LiepPKOBb.
MposuHLKMA ApTBUH, TypumA

The mosque in the village of Sarpi
looks across the border on a recently
built church on the Georgian side.
Artvin Province, Turkey
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[naBHOe x/1ebHOe pacTeHne B OKpyre —
KYKYpY3a, KOpMU/amMLa 60/1bLeit HacTu
BCEro 3anagHoro 3akaBKasbA.

Yaga, npecHas seneLuKka us rpybo
KYKYPY3HOM MYKM, U KyCOYEK KO3bero
WM OBeYbero cbipa — 06bIYHAA U MOYTH
e/MHCTBEHHanA NULLA XKUTe/eN...
KaHeBcKkui . /Tlo60ombITHbIE Yro/IKK
KaBkasa. batymckuii okpyr. CBaHeTms.
Ou4epKM }KM3HU 1 NpUpoabl. Tudauc,
1886. C. 52.

Maize is the main grain plant in the
area, providing sustenance to the
majority of the population in the whole
of Western Transcaucasia. Chada,

an unleavened kind of flat bread made
from coarsely ground maize flour,
topped with a small slice of goat or
sheep cheese, is the inhabitants’ staple
and practically only food...

I. Kanevski. Curious Corners of the
Caucasus. Batum District. Svanetia.
Essays on the Life Style and
Environment. Tiflis, 1886. P. 52.

OKpecTHOCTH ApxaBu.
[poBuHUMA ApTBUH, TypuuA

Near Arhavi.
Atrvin Province, Turkey
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CembA /1a308B.
Batymckasa 06/1acTb.
1914

A Laz family.
Batum Province. 1914
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Aom na3os. batymckaa 061acTb. 1914
A Laz house. Batum Province. 1914




BaTymupbl XXMBYT B 4OMaXx, B HACTOALLMX AOMAX B MO/IHOM CMbIC/1€ 3TOIO C/10Ba, BbICOKMX, CBET/IbIX M MPOCTOPHbIX.
[loMa ABYX-, @ UHOTA4a U TPexX3TaKHble, B BepXHeN AaKapun — U3 AepeBa, Mo, 4PaHUYHOO KpbiLlel, a No /1eBOM
CTOpOHe Yopoxa no4yTu BCe — M3 TeCaHblX KAMHEN, NoA, YepenuLero; KpbILLY Aa/1eKO BbICTYNAOT Hag CTEHAMU U
06pasytoT Kpyrom BCero 34aH1A LUMPOKMIA HaBeC. HUMKHUI 3TaXK OObIKHOBEHHO C/1YXKUT NOMELLLeHUEM A/18 CKOTUHBI,
CK/1Ia40M 3anacoB, @ BEPXHUMN — }Ku/1beM. [oAHABLUMCH MO KAMEHHOW UK AePEBAHHOM /IeCTHULE B STOT NOC/E4HUMN,
Bbl BXOAMTE KaK Obl B NepeaHol0, Pacrno/0XKeHHY0 C3aam A4oMa. TyT y 3agHelN CTeHbl HAXOAUTCA UCMOMHCKUIA
byxap, T.e. KAMWH C YCTbeM A0 ABYX C/IULLIKOM apLUMH LUMPWHbI U BbICOTbI; IML,EBas YaCTb KAMWHA U CBOA, 06pa3oBaHb!

- Nl . ‘ ; b T p s gt e ' ' 60/1bLLIet0 HaCTbIO TO/IbKO ABYMSA KaMHAMM, BbIT@CaHHbIMW BHYTPU AYroobpasHo, MHOrAa YKpalleHHbIMU rpy6oto

- __'_:_;. = - e = pe3b6010; B TAKOM by Xxape MOXKHO Lle/IMKOM 3aXkKapuUTb 6bapaHa nav TeneHKa. M3 nepeaHeri gsepb BeAeT B [/1aBHOE

= . Y - ) romelleHve goma. OHO B CYLLIHOCTM COCTOMUT U3 OAHOW B0/IbLLION KOMHaTbl, 06pa3yemMol BCeMM YeTbIpbMA CTEHAMU

 — 3 — > 3 ) 3/1aHVA 1 KPbILLEO M He MMEeEeT MOTO/IKa; HO B KaXKA40M U3 YI/10B 3a/1bl OTAEe/1eHbl AepeBAHHBIMM NeperopoAKamu,

b mm— . ) - ' 1 He AOXOAALLMMU A0 KPbILLK, YeTbipe Ma/leHbK1e OTAe/IbHble KOMHATKU. Mexay rneperopogramm oCTatoTcA 4Ba
: ; = Pk e

LUIMPOKME NMPOX0Aa UM KOPUAOPa, NepeceKatoLLneca nog npAmMbIM yr/10m. [1poxoa, pasaenaoLLmii noMeLLeHne
Ha NpaByIO M /1€BYIO MO/I0OBUHbI U BbIXOAALLMIA Ha AULEBOM pacad AOMa, OKaHYMBAETCA OTKPbITbIM 63a/IKOHOM
C AepeBAHHBIMU HAPaMU Nepey, PELLETKO0; APYroM, NeprneHAMKYAAPHbIN éMy NPOX04 OKaHYMBAETCA UM OKHAMM
C AepeBAHHbIMU peLleTKaMu, a1 GOKOBbIMU BbIXOAAMU HA IECTHULLY.

KaneBckuit U. /ltobonbiTHble Yroaku KaBkasa. baTtymckuit okpyr. CBaHeTUA. O4epKU KU3HU U NPUPOAbL. Tudauc,
1886 C. 49, 50.

Batumi residents live in houses, real houses in the true sense of the word: tall, well-lit and spacious. The houses
have two or sometimes three stories; in Upper Adjaria they are of wood, with shingle roofs, whereas on the left
bank of the Coroh practically all houses are of hewn stone, with tile roofing; the emphatically protruding roof
edges form a wide awning all around the house. The ground floor normally serves as a cattle shed and a larder;
the living quarters are upstairs. Climbing the stone or wooden stairs, you feel as though you found yourself in
a hall at the back of the house. At the far side is a huge bukhar fireplace, its mouth no less than two arshins wide
and tall; the face and roof of the fireplace are mostly formed with just two stones hewn archwise inside, so that
a bukhar is large enough to roast a sheep or a calf in. A door leads to the main space of the house. Actually,
the interior consists of one large room enclosed within the four walls and covered by the roof, devoid of a ceiling
as such; in the corners, however, there are wooden partitions that do not reach the roof; they delimitate four
small separate rooms. There are two wide passages or corridors left between the rooms, crossing at right
angles. The passage dividing the space into the right and left halves and leading to the front of the house ends
in an open balcony with wooden plank-beds protected by a lattice, while the other passage, perpendicular
to the former, ends in windows protected by wooden bars or else in side exits to the staircase.

I. Kanevski. Curious Corners of the Caucasus. Batum District. Svanetia. Essays on the Life Style and Environment.
Tiflis, 1886. Pp. 49, 50.

KamuH. BaTymckasa o6s1actb. KoHel, XIX — Hayano XX Beka
[1IaBHbIMM pe34MKamMu no gepeBy B batymcKol 061acTu 6bl/1un 1a3ckue macTepa.
K nx ycayram obpalianmce agKapLpl U Apyrue Haposbl.

Fireplace. Batum Province. Late 19th — early 20th century
The Laz were the most skilful woodcarvers in the Batum Province, their services employed
by Adjarians and other peoples.
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Ce/ibMaHe OTNpaB/AATCA Ha pbIHOK. OKpecTHOCTH BaTyma. KoHew, XIX — Ha4yaz0 XX BeKka Ipynna My»4mH y 104KKW Ha MOpPCcKoM Bepery. OkpecTHOCTM BaTyma. KoHew, XIX — Havaso XX Beka
Villagers setting off for the market. Near Batum. Late 19th — early 20th century A group of men near a boat on the seashore. Near Batum. Late 19th — early 20th century



Beperosble }uUTeu, 0COBEHHO A1a3bl, AEPrKaT Pes1roKU U Coastal dwellers, particularly the Laz, own feluccas and

3aHMMaIOTCA NepeBO3KO0 rPy30B M TOPro./en; MoHTUMCKMe engage in trade and in the transit of goods; the Pontic
rOpbl, MPUXMMAIOLLME /1a30B BM/IOTHYIO K MOPHO, C/IULLIKOM Mountains, too wild, rocky and scarp-sloped to yield any
AVIKW, CKa/IMCTbl U OOPbIBUCTBI M C HUX TPYAHO B3ATb XOTA crops, force the Laz close to the coastline; it is only quite
YTO-HUOYAb; KOe-Koe rae To/IbKO Yy caMoro bepera ectb near the coast that one finds small patches of land suitable
HebOo/1blLKMe M/I0WAAKU, HA KOTOPbIX MOYHO CeATb PUC; for rice growing; chiefly, however, it is the sea that
r/1aBHbIM e 0O6pa3om /1a30B KOPMUT MOpe. the Laz depend on for food.

KaHeBckui . /ltobonbiTHble yro/ku KaBkasa. batymckui I. Kanevski. Curious Corners of the Caucasus. Batum District.
oKpyr. CBaHeTuA. O4epKM XKU3HU 1 Npupoabl. Tudaunc, 1886. Svanetia. Essays on the Life Style and Environment. Tiflis,

C54. 1886. P. 54.

Ceno Capnu. Batymckasa ob6aacTb. 1914
Kutenu nobepexba WyTAT:
«Korga rosopAT: ““depHoe Mope”, B ro/10BYy cpasy /1a3bl NIPUXOAAT».

The village of Sarpi. Batum Province. 1914
The inhabitants of the coastal area joke,
“Whenever the Black Sea is mentioned,

the first thing that occurs to you is the Laz”.
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Hasecobl g7 n10a0kK. Cesno Capnu,
batymcKkasa o6aacTb. 1914

Boat sheds. The village of Sarpi,
Batum Province. 1914

M3roTosaeHue no4Ku-
N/10CKOAOHKU. OKpPeCTHOCTU
batyma. lNepBasa no/noBuHa XX BeKa

Bogonaga no gopore Kk ceny Capnu co cTopoHbl batyma. batymckasa 061acTb. 1914 Making a flat-boat. Near Batum.
Waterfalls on the way to the village of Sarpi from Batum. Batum Province. 1914 20th century (first half)
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Hosas uepkoBb B cese Capnu C BUAOM Ha NAsXK. Agkapus, [pysua

A new church in the village of Sarpi overlooking the beach. Adjaria, Georgia

[lom B cene Capnu, pasge/neHHOM TypeLKO-TPY3MHCKOM rpaHuLLei. Aaxkapus, Fpysua
A house in Sarpi, a village divided by the Turkish-Georgian border. Adjaria, Georgia
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...HA YaWHOW n/1IaHTaLumn

KuTtaiickue paboune Ha valiHol niaHTaumu. OKpectHocTh Batyma. 1890-e rogpbl HaemHble paboune u3 I'pysmmn cobmpatoT Yaii B OKpecTHOCTAX Xorbl. [IpoBUHLMA ApTBUH, TypumA
Chinese labourers on a tea plantation. Near Batum. 1890s Farm hands from Georgia plucking tea on the outskirts of Hopa. Artvin Province, Turkey
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[locTaBKa 4adA Ha 3aBO4, «/IMNToH». OKpecTHOCTU Apxasu. lpoBuHLMA APTBUH, TypLmA
Delivering tea to the Lipton factory. Near Arhavi. Artvin Province, Turkey
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Pa3rpy3ka cobpaHHoro 4ad. OKkpecTHocTH ApxaBu. [poBUHLMA APTBUH, TypLmA
Unloading the plucked tea. Near Arhavi. Artvin Province, Turkey

Tpu cecTpebl
3aHUMatoTCA cbopom
yaAa. OKkpecTHOCTH
ApxasW. [[poBUHLIUA
ApTBUH, Typuua

Three sisters plucking
tea. Near Arhavi.
Artvin Province, Turkey
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[opogcKre Mo/1040KeHbl BO BpeMA
cBagebHom poToceccun. OKPeCTHOCTH
Apxasu. [1poBuHLMA ApTBUH, TypLmA
HeBecTta Hano/10BUHY /1a3Ka,
Hano/10BMHY FyPAXKK.

Urban newlyweds during

a wedding photoshoot.

Near Arhavi. Artvin Province, Turkey
The bride is half Laz, half Gurji.
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Camu OHM Ha3bIBaloOT cebA Tenepb
TaTapamu MO BEPE U FypAKamu rno
HapOAHOCTH.

CagoBcKuit K. TTOCXOBCKUIA yHaCTOK
ApgaraHckoro okpyra Kapcckort o6s1actu
/| CBOpHUK MaTepuasoB A/ ONMCaHUA
MeCTHOCTel 1 niemeH Kaskasa. Tudauc,
1886. Bbin. 5. O14. 1. C. 6.

Today, they call themselves Tatars by
faith and Guriji by ethnicity.

K. Sadovski. Poskhovski Tract in the
Ardahan District of the Kars Province.
In: Collection of Materials for the
Description of Caucasus Localities and
Tribes. Tiflis, 1886. Issue 5. Section 1.
P. 6.

MocT yepes peky Hopox. OKpecTHOCTH
ApTBuHa. KoHel, XIX — Ha4azn0 XX BeKa

A bridge over the Coroh. Near Artvin.
Late 19th — early 20th century
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Ceno bopuka. OkpecTHoCTM ApTBMHa BaTyMckoi 061actu. KoHel, XIX — Havaso XX Beka Bopuka. MposuHUMA ApTBUH, Typuma
The village of Bor¢ka. Near Artvin, Batum Province. Late t19th — early 20th century Borcka. Artvin Province, Turkey
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GURIIS TYPAXKU

Kutenun cena MelgaHaKuK.
lMpoBuHUKMA ApaaraH,

Typuus
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3aroToBKa CeHa XUTe/IAMMU
cena AtaHory. [poBuHLMA
ApTBUH, Typuns

Atanoglu villagers making hay.
Artvin Province, Turkey

MaceyHwmK. 0 c/10BaM MECTHbIX KMUTe/1eld, TO/IbKO B 3TOM
Yactu Typumu pacnpocTpaHeHa KaBKa3CKasa nopoga nyes.

A bee-keeper. According to the local people, it is only in this
part of Turkey that the Caucasus breed of bees is found.
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GURIIS

[epeBAHHasA me4eTb
B cene [xkamuau.
MpoBuHLMA APTBUH,
Typuua

MeuyeTb nocTpoeHa

B 1855 roay.

A wooden mosque
in the village of
Camili. Artvin
Province, Turkey
The mosque was
built in 1855.
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MHTepbep meyeTu B cene Axamuaun. NMpoBuHUKMA ApTBUH, Typumsa Camili mosque interior. Artvin Province, Turkey



128 rypagxXm GURIIS Aopora u3 cena [Axamuaun B ceno AtaHoray. lposuHumAa ApTBuH, Typuma

The road between the villages of Camili and Atanoglu. Artvin Province, Turkey
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B pe3y/abTaTe npoBegeHUA rpaHuLbl B 1921 rogy Mexay
Typumen n CCCP wecTtb cen Mayaxe/bCKoro YyLue/bA
OKa3a/nCb Ha TeppuTOpUK TypLUuK, ABEHAALATD —
Ipy3un. Mexay poACTBEHHUKAMM C 0BEenX CTOPOH
CYLLLeCTBYIOT KOHTaKTbl, XOTA MYHKTa nepexo4a
rpaHULbl 34eCb HET. 3MMOM, KOrAa nepeBa/ibl B CTOPOHY
PalOHHOrO LeHTPpa APTBMH 3aKpPbITbl, B SKCTPEHHbIX
c/1y4asax 60/1bHbIX OTNPaB/AT B FOCNUTa/Ib B batymu,

0 YeM eCTb MeXrocyaapCTBeHHble A4OrOBOPEHHOCTU.

As a result of the 1921 delimitation between Turkey
and the USSR six Machaheli villages were annexed to
Turkey and twelve, to Georgia. The relatives living on
either side of the border maintain contacts, although
there is no border crossing point in that locality.

In accordance with interstate agreements, during
winter, when the passes leading to Atrvin, the
administrative center, are blocked, a person needing
emergency medical care can be taken to a hospital

in Batumi.

MorpaHnyHoe ¢ F'py3unei ceno Akamuan.
MpoBuHUMA ApTBUH, TypumnA

The village of Camili on the Georgian border.
Artvin Province, Turkey
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Kapc. lNocnegHAaA yetsepTb XIX — Havaz0 XX BeKa

Kars. 19th (last quarter) — early 20th century
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"Rutenm Kapca. Typku. [locnegHAA yeTBepTb XIX — Havazno XX BeKa
Inhabitants of Kars. Turks. 19th (last quarter) — early 20th century
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MRutenn Kapca. Typku. llocieaHaa YeTBepTb XIX — Havano XX BeKa
Inhabitants of Kars. Turks. 19th (last quarter) — early 20th century
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...Hapog (...) cMMnaTuyeH, KpOTOK, FOCTENPUNMEH

TypoK B Kpae B HacTosLLee Bpems (... ) OKO/IO

27% obLuero Y1c/aa Hace/sieHuA. [0 npucoeaMHeHna
Kapcckoi o61actu K Poccum 4mc/o mx 3gechb 6u110
noyTu BTpoe 60/1ee; HO NOC/1e MOKOPEHUSA Kpas
OTClOAA 2/3 TYPEeLKOro Hace/seHUA SMUrpUpoBa/Io
B Typuuto. [10 XxapakTepy cBOemMy Hapo4, 3TOT

B BbICLLIEN CTENEHN CUMMATUYEH, KPOTOK,
rOCTENPUUMEH U MPU 3TOM OT/IM4AETCA
Tpygontobuem (...). Bce oHu marometaHe-
CYHHUTbI. XO3AMCTBEHHbIN TPY4 Yy 6eAHbIX TypOK
pacnpege/sieH paBHOMEPHO MeXAy MY>KYMHaMu

W KeHLMHaMM; y 60oraTbixX e, HanpOTMB, KeHbl
HMKaKoW paboTbl MO XO3ANCTBY He HecyT.
CapoBckuin K. KpaTkue 3ameTku 0 Kapcckon
o6n1actu /[ CEOpHUK MaTepuasnoB A/1A ONMUCAHKA
MecTHOCTel u naemeH Kaekasa. Tudaumc, 1888.
Bbin. 3. O1a. 1. C. 343.

The Turks living in that area today [...] account
for about 27 percent of the population. Before
the annexation of the Kars Province to Russia
they were almost three times as many, but
following the conquest two thirds of the Turkish
population emigrated to Turkey. These people
are of a highly amiable disposition, humble,
hospitable and hard-working [...] They are all
Sunnite Mohammedans. With the poorer Turks,
chores are equalized between men and women;
with the richer, on the contrary, the wives never
do a stroke of work.

K. Sadovsky. Brief Notes on the Kars Province.

In: Collection of Materials for the Description of
Caucasus Localities and Tribes. Tiflis, 1886.

Issue 3. Section 1. P. 343.

FopoxkaHkKa. Typku. batymckasa obsactb. 1878 YAn4Hble NpogaBLbl X0N104HOM BOAbl. TypKU. BaTtym. MocneaHAna yeTBepTb XIX — Havano XX Beka
A townswoman. Turks. Batum Province. 1878 Street vendors selling cold water. Turks. Batum. 19th (last quarter) — early 20th century
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Ma/bumnkm u3 cena Manbivkas (TawkoB). «MecTHblex. MpoBuHLMA Kapc, Typuus
B npoLu/iom B cesie NpoXKmBa/iv apMsaHe U PyCCKMe-MO/I0KaHe.

Village boys from Yalinkaya (Taskov). “Natives”. Kars Province, Turkey
In the past the village was inhabited by Armenians and Molokan Russians.

HaemHaAa paboTHuua rpy3unHKa 13 Kytancu, yxa>KMBatoLLLaa 3a NMOXKW/bIM MYXXeM XO3ANKKU g0oMa.
'py3nHKa u «mecTHaA». Ceno byaHbliK, NpOBUHLMA APTBUH, Typumsa
«MeCTHbIMW» Ha3blBaeT cebA YacCTb Ce/NbCKOro TIOPKOA3BIMHOTO CYHHUTCKOrO Hace/1eHunA.

A hired worker, a Georgian woman from Kutaisi, taking care of the landlady’s elderly husband.
A Georgian woman and a “nativel”. The village of Bulanik, Artvin Province, Turkey
Part of the rural Turkish-speaking Sunnite population call themselves “natives”.
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YanHan B Nocode.
Typuua

Kade B ApTBUHe. Typuua
Cafe in Artvin. Turkey



Mrpa B «OKei». B TypeLKMX ropogax ectb
creumasbHble UrpoBble YaiiHble (Kade),

r/Ae My*KYMHbI COBUPAIOTCA UrpaTh B Hap4bl,
LIaxmaTtbl M KapTbl. Kapc, Typuua

An okay game. Turkish towns have specialized
game room tea houses where men can play
narde, chess and cards. Kars, Turkey

Urpa B Hapabl. Ceno OgxKaK/ibl, Pacrno/NoXeHHoe y pa3Ba/ivH gpeBHero ropoga Axu. lNposuHuma Kapc, Typuus

A game of narde. Ocakli, a village near the ruins of the ancient town of Ani. Kars Province, Turkey

KapTesHuku. Ceno ManbiHkan (Tawkos). «<MecTHblex. MposuHLmMA Kapc, Typuus
Gamblers. The village of Yalinkaya (Taskov). «Natives». Kars Province, Turkey

Fopoackaa yamua. Rapc, Typumsa A town street. Kars, Turkey
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Ynunupl Kapca. lMocneaHAsa yetsepTb XIX — Havazno XX BeKa
The streets of Kars. 19th (last quarter) — early 20th century



148 TIOPKU TURKS

...Ha rpaHu1Le rPy3MHCKOro M apMAHCKOro LLapCTB

[PYy3uHbI YTBEPXKAAIOT, 4TO C/10BO «Kapc» Mpom30LL/I0 OT FPY3MHCKOrO C/10Ba Kapu, YTO 3Ha4YuUT BopoTa: Kapuc-
Ka/laKu «ropog, BopoT». OTCloAa apMsAHe CTa/n Ha3blBaTb 3TOT ropog Kapyu-Karak. Takoe Ha3BaHWe Fropog, ro/y4m/
MOTOMY, YTO OH HaXxOAW/ICA Ha rPaHuLie FPY3UHCKOIO M apMAHCKOrO LLapCcTB M COCTaB/AN KaK Obl ABepb, Yepes
KOTOPYO MOXHO 6b1/10 U3 'py3un BOMTH B ApMEHUIO M 06paTHO.

ApMsHe e yTBepKAALoT, YTO FOPO/ HOCUT YUCTO apMAHCKOE Ha3BaHWe Xapc, YTO 3HA4YUT HeBeCTKa. /119 06 bACHEHUA
TaKOro Ha3BaHWA 3TOro ropoda apMAHE PacCKa3sblBAlOT MpegaHue, YTO HeBeCTa O4HOr0 apMAHCKOro LapA
OTNPaBM/IaCh OAHAXAbl HA MPOrY/IKY U AOCTUF/Ia MECTHOCTU HblHellHero Kapca. 9To MecTo NoHpaBu/I0Ch e,
1 OHa ycTpow/a cebe neTHee npebbiBaHue (4ady) Ha TOM MeCTe, rAe Tenepb LuTage/b. Tak Kak OHa 4acTo noceLLana
NtOBUMYIO MECTHOCTb, TO MOC/IeAHAA U CTa/la Ha3blBAaTbCA Xapc, T.e. MeCTO HeBECTKU. Bonpoc, Ha Ybeli cTopoHe
MCTMHA, OCTAeTCA BCe-TaKW OTKPbITbIM.

AnoBu4y ®. Oyepku Kapcckoit obaactu /[ COOpHUK MaTepuasioB A/1A ONMCAHUA MECTHOCTEN U nemMeH KaBKasa.
Tudaunc, 1904. Boin. 34. Ota. 1. C. 97, 98.

The Georgians assert that the Kars placename derives from the Georgian word kari, i.e. ‘gate’, Karis-kalaki meaning
‘the gate town’. Accordingly, the Armenians started calling the town Karuts-kagak. The town is thus referred
to because it lay on the border between the Georgian and the Armenian kingdoms, serving, as it were, as a door
leading from Georgia to Armenia and back.

The Armenians, in their turn, claim that the town’s name is purely Armenian, deriving from the word hars meaning
‘fiancee’. In support of their version the Armenians refer to a legend about an Armenian king’s fiancee who once
went for a stroll and reached what is now Kars. Enchanted by this place, she had a summer retreat arranged
for her where the citadel stands today. She frequented the locality of her choice, hence it came to be known
as Khars, i.e. the ‘fiancee’s place’. The origin of the placename is still a matter of dispute.

F. Yanovich. Essays on the Kars Province. In: Collection of Materials for the Description of Caucasus Localities
and Tribes. Tiflis, 1904. Issue 34. Section 1. Pp. 97, 98.

Ynuua Rapca. lNociegHAA yetsepTb XIX — Havan0 XX Beka
A street in Kars. 19th (last quarter) — early 20th century
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4

MoakoBKa byiBosa. Typku. Kapc. MocneaHAs yeTBepTb XIX — Havyazno XX BeKa Ipynna CTOAWMX U CUAALLUX MEHHBIX TYPOK. Ha HEKOTOPbIX HageTbl apabcKue ro/noBHble YOopbl 1 ogexKabl. Kapc. 1877
Shoeing a buffalo. Turks. Kars. 19th (last quarter) - early 20th century A group of captured Turks sitting and standing. Some of them wear Arab headgear and clothes. Kars. 1877
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Ceno ManbiHkas (Tawkos). «MecTHble». MposuHLmA Kapc, Typuus

The village of Yalinkaya (Taskov). «Natives». Kars Province, Turkey

Kapcckuii pernoH nssecteH B Typuum cBoumu «Tpems “K’”».
C 3701 BYKBbI B TYpELIKOM A3bIKE HAYMHAIOTCA C/10BA «TYCb»
(ka3), «auma» (Kbil) U «geByLLKa» (Kbi3). 34eCb rOTOBAT
M/10B C YCUHBIM MACOM. PErvoH U3BeCTeH CypOBbIMU
3MMaMM U KPacuBbIMU AEeBYLLIKAMMU.

The Kars area is known in Turkey for its “three Ks” because
three important Turkish words begin with the letter K: kaz

(‘goose’), kis (‘winter’) and kiz (‘girl’). The implications are

that the local pilaf is cooked with goose meat and that the

area is known for its severe winters and pretty girls.

[opora u3 cena ManviHkas (Tawkos) B Kapc.
MposBuHUKMA Kapc, Typuuma

85 % TpyA0CnocobHoro HaceneHMA npoBuHLMK Kapc
33aHMMAIOTCA CE/bCKMUM XO3ANCTBOM. TO CaMblit
60/1bLIOM XMBOTHOBOAYECKUI palioH Typuumu.

The road from the village of Yalinkaya (Taskov)

to Kars. Kars Province, Turkey

Eighty-five per cent of the working-age population
in the Kars Province are engaged in agriculture,
this being Turkey’s largest livestock breeding area.
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utenm anesutckoro cena Mykapsi MNoHgelw (ksaptan Myctada Kemasnb). TypkmeHbi-aneBuTbl. NposuHuma ApgaraH, Typums

Inhabitants of the Alevi village of Yukari Glindes (Mustafa Kemal Mah.). Alevi Turkmens. Ardahan Province, Turkey
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Yutenm anesutckoro cena Mykapsi MNoHaeLw

(kBapTan Myctada Kemasib). TYpKMEHbI-a/1€BUTDI.

MpoBuHUMA ApgaraH, Typuma

ukari Giindes

...Hapog 3TOT — MUPHbIN, CTOKOMHbIN
...peaceful and quiet people

TypKMeH B 06/1aCT1 B HacToALLee BpeMA
cynTaeTca 7 754 Yen., uam 5% obliero yucaa
HaceneHuA. 'KUBYT OHU NPeUMyLLeCTBEHHO

B ApAaraHCcKOM OKpYre, Mo BepOUCNOBEAAHMIO —
MaromeTaHe-CyHHWUTbI U OTHOCATCA K CEeKTe
A/IMeBa y4YeHUs; MO/IUTB U MOCTOB OHU He
NPU3HAIOT, HE UMEIOT MMAMOB U MeYeTel U He
COBEpLUAIOT HaMa30B (OMoBeHMUIt). Hapog 3ToT —
MUPHBbIM, CMOKOMHBIN; }KUBYT OHU 3eM/1ese/IMem
W MPOMbIC/1IaMK. [/1aBHbIV NpeAaMeT
NPOMBILL/IEHHOCTU Y TOPFOB/IN TYPKMEH
COCTaB/IAET CKOT; 0OCOBEHHO C/1aBATCA
TYPKMEHCKMe /IoLaau.

CapoBckuit K. KpaTkne 3ameTkn o Kapcckoi
o6n1actu [[ CEOpHUK MaTepuasnioB 417 ONUCAHUA
MeCTHOCTel 1 nnemeH KaBkasa. Tudaumc, 1888.

Bbin. 3. OT1a. 1. C. 344, 345.

Currently living in the area are 7,754 Turkmens,
their numbers accounting for 5 per cent of the
local population. They mainly inhabit the
Ardahan District, practice the Sunnite
Mohammedan faith and belong to the sect of
Ali’s teaching, i.e. they do not fast, have

no imams or mosques, nor perform namazes
(ablutions). They are peaceful and quiet
people making a living out of land farming
and handicrafts. The Turkmens’ main item of
industry and trade is horse breeding,

Turkmen horses are particularly well-known.
K. Sadovsky. Brief Notes on the Kars Province.
In: Collection of Materials for the Description
of Caucasus Localities and Tribes. Tiflis, 1888.
Issue 3. Section 1. Pp. 344, 345.

/leBoYKa U3 a/IeBUTCKOrro ce/a
KapagkaopeH. TypKMeHbI-a/1€BUTbI.
[MposuHuuA Rapc, Typuwms

A girl from the Alevi village
of Karacadren. Alevi Turkmens.
Kars Province, Turkey
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ApgaaraH. Kapcckasa o6/1actb. lMocneaHas YetBepTb XIX — Havaso XX Beka
Ardahan. Kars Province. 19th (last quarter) — early 20th century

—

r " _..*
e SR

v
.rl..

UL



164

TIOPKMU TURKS

Fropog ApgaraH B UCTOPUM FPY3MHCKOrO Haposa
Ha3blBa/1CA APTaHU; MECTHbIE XXUTEN U3 MPOCTOro
Hapoga B ApgaraHCKOM OKpyre u Tenepb Ha3biBalOT
ero He ApgaraH, a ApTaHu.

CapoBcKuit K. lTOCXOBCKMI y4acTOK ApgaraHcKoro
okpyra Kapcckolt 06/1actu [[ C6OpHUK MaTepurasnoB
ANA OMUCAHUA MECTHOCTEN M naemMeH KaBkasa.
Tudaunc, 1886. Boin. 5. O1a. 1. C. 4.

[loma B OKpecTHOCTAX ApaaraHa.
Kapcckasa o6s1actb. KoHew, XIX — Havano XX Beka

TURKS TIOPKU

In the history of the Georgian people,

the town of Ardahan used to be called Artani,
even today.

K. Sadovski. Poskhovski Tract in the Ardahan
District of the Kars Province. In: Collection

of Materials for the Description of Caucasus
Localities and Tribes. Tiflis, 1886. Issue 5.
Section 1. P. 4.

Houses near Ardahan. Kars Province.
Late 19th — early 20th century

165
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Ceno KapagsxkaopeH 6b1/10 NMepBbiM 3CTOHCKUM MOCe/IeHNeM

B Kapcckor 06/1acTH, ceroAHA 34eCb 0CTa/ZICA OA4WH MOTOMOK
3CTOHCKUX HEeMLEB MO UMeHU ABrycT. Ceivac 34,ecCh KUBYT a/IeBUTbI —
npescTaBuUTeNM KOHECCMOHa/IbHOW Fpynbl B Uc/1ame, 6/1M3KoM
LUMUTCKOMY Ma3xaby. B 1826 roay asnesusm B Typuum Obia 3anpeLLeH,
M MCNoBe,0BaBLUME ero NogBepra/inch Npec/1e40BaHUI0 CO CTOPOHbI
OKpY’)KaloLLLero KypACKOro U TYPELKOro Hace/1eHusl.

Y aneBUTOB He MPUHATO XOAWTb B MeYeTb U COBEpLUaTb Hamas,
MOCKO/IbKY OHM CHUTAIOT, YTO B MeYeTH bbl1 yOUT umam Aau;

Y HUX CYLLLeCTBYIOT MO/Ie/IbHble 0Ma — «AXKeM 3BU». B 3ToMm cese
YnpaesieHnemM pe/iMrno3sHoix gen Typuun 6b11a nocTpoeHa

MeYeTb U MPUC/IaH UMaM C Lie/Iblo NPUOBLLLEeHNA MEeCTHOrO

Hace/IeHWA K CYHHUTCKOMY LiepeMoHuany. B HacTosALee BpemaA
XuTenn B 60/1bLLIMHCTBE CBOEM He XOAAT HU B MeYeTb,

HW B MO/1€/IbHbIN A0M; CPeAU HUX MHOFO /I0AeW C BbICLUMM
obpasoBaHneM, paboTaloLLMX Ha FOCYAapPCTBEHHOM c/1yxbe.

The village of Karacaéren was the earliest Estonian settlement
in the Kars Province, where only one descendant of the Estonian
Germans resides today. His name is August. The place is now
inhabited by Alevis, members of an Islamic religious group close
to the Shi’ite Mazhab. In 1826 Alevism was banned in Turkey,

its practitioners persecuted by the surrounding Kurdish

and Turkish Muslim population.

The Alevis do not normally go the mosque to say namaz

prayers because they believe that Imam Ali was assassinated

in a mosque; they have prayer houses called Cem evi.

The Ministry for Religious Issues had a mosque built In this
village and apointed an imam so as to convert the local
population to the Sunnite ritual. Today, many of the local
residents hardly ever go to a mosque or a prayer house; they
are mostly educated people with a university degree working

in the civil service.

Ceno KapagpkaopeH. TypkmeHbl-an1eBuThbl. [IpoBuHLmMA Kapc, Typuua
The village of Karacadren. Alevi Turkmens. Kars Province, Turkey
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KyxHs. B 1€BOM HUXKHeEM yray — nedb A/ Bbineykn x1eba. Ceno KapagkaopeH. TypkMeHbl-aneBuThbl. [poBuHumA Kapc, Typuua

Kitchen. Lower left: a stove for bread baking. The village of Karacaéren. Alevi Turkmens. Kars Province, Turkey

Mutenun aneBUTCKOro cena KapagaopeH. TypkmeHbl-asnesuTbl. [TpoBuHUmA Kapc, Typuus

Inhabitants of the Alevi village of Karacaéren. Alevi Turkmens. Kars Province, Turkey




TURKS TIOPKMK 171

as yCT 0 He )-F¥prgHBl agesw:;l HPOBMHLI,MH-ApAaFaﬁ Typm:L s

| evi Irk ne rdanan | P

.-
0 ovi oL I B
r' b 1— + e e _3-“_‘* I‘l il Pot
ik -1- T [° L -
S84y -




3emsAHble yKpen/ieHuA Omep-or/bl. OKpecTHOCTU ApgaraHa. Kapcckasa obn1acTb. MocieaHAs YeTBepTb XIX — Hayazno XX BeKa
Omer-ogly earthen fortifications. Near Ardahan. Kars Province. 19th (last quarter) — early 20th century
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Ipynna My»4YuH U Ma/Ib4MK C HAaCTUYHO BbIOPUTON ro/10BOW. 3aKaBKa3CKuMe TaTapbl. [lociegHAa YeTBepTb XIX — Havano XX BeKa
A group of men and a boy with a partly shaven head. Transcaucasian Tatars. 19th (last quarter) — early 20th century

[leBo4Ka. 3akaBKa3ckue TaTapsl. [loceaHAn YeTBepTb XIX — Ha4ano XX BeKa

A girl. Transcaucasian Tatars. 19th (last quarter) — early 20th century
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®epmepbl. A3epu. Ceno dceHnanna. MposuHuua Kapc, Typuua
Farmers. Azeris. The village of Esenyayla. Kars Province, Turkey
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B XIX — Hayane XX BeKa TIOPKOA3bIYHOE Hace/1eHne
3aKaBKa3sbA pyCcCKMe B/IaCTU Ha3blBa/IM 3aKaBKa3CKUMMU UK
agepbeiiakaHckuMuM Tatapamu (TepMuH asepbaiigskaHLbl
oduLUMaNbHO YTBEPAW/ICA TO/IBKO B 1930-X ro4ax).

B Kapcckoit 06/1acTu TFOPKOA3bIYHbIE FPYMTbl HAa3blBa/n
mepekeme, KApanandxamu, mepeKkeMeHCKUMU mamapamu
M mamapmu-Kapananaxamu. B HacTosee Bpems B Typuum
€CTb TIHOPKOA3bIYHbIE FPYMIbl, KOTOPbIE UAEHTUPULUPYIOT
cebA ¢ Kapanandxamu W mepekeme, eCTb TaKKe
TIOPKOA3bIYHOE Hace/IeHne, KOTOpOoe HasblBaeT cebA asepu
1 B KY/IbTYPHOM OTHOLLEHMM OLLyLaeT 61M30CTb C TFOPKaMu
MpaHckoro AsepbaiigkaHa.

During the 19th and early 20th century the Russian authorities
referred to the Turkish-speaking population of Transcaucasia
as Trancaucasian or Aderbeijanian Tatars (for the Azarbaijanis
ethnonym did not become established until the 1930s).

In the Kars Province, the Turkish-speaking communities would
be referred to as Terekeme, Karapapahs, Terekeme Tatars
and Karapapahs Tatars. At present Turkey has a number of
Turkic-speaking communities that identify themselves with
Karapapahs or Terekeme, as well as a segment of Turkic-
speaking residents who call themselves Azeris and feel that
they culturally belong with the Turks of Iranian Azerbaijan.

MHTepbep roctnHom. Asepu. Ces10 dceHiaia.

MposuHuKMA Kapc, Typuuma

A3epu: Mbl HyBCTBYEM, YTO MO Ky/IbType Mbl 6/11Ke K UPaHCKUM
asepbarigkaHuam. Halwm umambl yauTbca e3aaT Tyaa.

Drawing room interior. Azeris. The village of Esenyayla.
Kars Province, Turkey

The Azeris say, “Culturally we are closer to Iranian
Azerbaijanis. Our imams go and study in Azerbaijan”.
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KpenocTb Auxyp (Aurypw). OKpecTHOCTH AXasLuxe. [Aetun. Ceno Auxyp (Aurypm).

MocneaHAs yeTsepTb XIX — Havaz0 XX BeKa OKpecTHOCTM AXanumxe.
Axanumxckue Typku. lNocregHan

Atskuri Citadel. Near Akhaltsikhe. 19th (last quarter) — “eTBepTb XIX — Ha4ano XX Beka

early 20th century

Children. The village of Atskuri.
Near Akhaltsikhe. Akhaltsikhe
(Ahiska) Turks. 19th (last quarter) -
early 20th century
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Anna no gopore u3 LllaBwaTa B ApAaraH. AXaauuxckme Typku. Typuma

Yayla on the road from Savsat to Ardahan. Akhaltsikhe Turks. Turkey
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AXa/LMXCKME TYPKHM, U3BECTHbIE B COBETCKOWM U
POCCUMCKOM HAay4YHOM TPagULLMU KaK TypPKU-
MeCXETUHLbl, UICTOPUYECKM NPOXMUBAAN HA
npuaeramLLmX K ropogy AxXaaumxe TeppUTOpUaX
(MecxeTtun), pasgesieHHbix B XIX BeKe pyccKo-
TYpEeLKOM rpaHuLeit. AXa/ZILuXCKUe TYPKMU,
npoxxusasLume B CCCP, B 1944 rogy BmecTe

C KYPAaMM U XeMLIMHaMK Obl/v 4enOpTUPOBaHDI
B CpegaHtoro A3uto. [loc/ie CHATUA OrpaHMyeHus
Ha MeCTO NOCe/1eHMA NPAKTUYECKU HUKTO He CMOr
BEPHYTbCA HAa UCTOPUYECKYIO POAMHY.
OcTaBlurecs B CpegHelt A3nn No4BEPr/inch
norpomy B 1989 roay, 4TO NPUBE/NO K HOBOMY
MaccoBOMY nepece/sieHuto. B HacTosLee Bpems
u3 6o/1ee NnoyMUI/IMOHA axa/ILIUXCKUX TYPOK fBe
NATbIX NPOXuBatOT B CpegHelt A3uu, Mo NATOM
YacTtn — B Poccum n Typumm, gecATtasd 4acTb —

B CLLIA 1 HecKo/1IbKO MeHblUe — B A3epbaligkaHe,
B [py3um nx npoxusaet He 6o/1ee npoueHTa.
Bonpoc o penaTpuaumm 3TOro Hapoga ocTaeTcA
HepeLleHHbIM.

Akhaltsikhe Turks, referred to in the Soviet and
Russian scholarly parlance as Meskhetian Turks,
historically lived in the area (known as Meskhetia)
bordering on Akhaltsikhe, which was divided

in the 19th century by the demarcation of the
Russo-Turkish border. The Akhaltsikhe Turks living
in the USSR were deported in 1944, together
among the Kurds and Hemshins, to Central Asia.
After the settlement ban was lifted practically
none of them were able to return to their
ancestral lands. Those who remained in Central
Asia became victims of commodity riots in 1989,
and this led to a new mass resettlement.

At present two thirds out of half a million of
Akhaltsikhe Turks live in Central Asia, a fifth in
Russia and Turkey apiece, a tenth in the US

and somewhat fewer in Azerbaijan. No more than
one per cent live in Georgia, and the issue of their
repartiation remains undecided.

Aina no gopore u3 LlasLwaTa
B Kapc. AXanumxckue TypKu.

Typums

Yayla on the road from
Savsat to Kars.
Akhaltsikhe Turks. Turkey




HEPHOE MOPE rpy3unis

GEORGIA
batymn
Batumi
ApTBUH
Artvin ApaaraH
e Apaanyd Ardahan

Ardanug

TYPEIODKAAd PECIIYBIIHUKA
REPUBLIC of TURKEY
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BepxHAA YacTb ropoga ApgaHyya HaceseHa
LibiraHaMK1-/10M, KOTOPbIX OKpYKatoLLiee
Hace/ieHne Ha3bIBAET «MOLA», U KypAamK,
KOTOPbIX MPOYKe KypACKUE rPYMMbl HA3bIBAOT
«MBIPTbIB» («LibIraHe»), a TPKOA3bIYHbIE
TPYMMbl — «<Kapavagblp/ibi»
(«yepHomasaToyHmKu»). O6e rpynnbl 061343101
HU3KUM COLMa/IbHbIM CTATyCOM U MO3TOMY
ABNAOTCA U30/IMPOBAHHBIMU. [lepBble
CTapaoTCA CKPbIBaTb CBOO LibIrAHCKYHO
NPUHAA/IEKHOCTb, HE3HAKOML,AM BblAAIOT Ce6
33 «MeCTHbIX». [[pY MOCTOPOHHMUX FOBOPAT

Ha TYpeLKOM fA3bIKe, OAHAKO UMEIOT U CBOW
WHAOAPUNCKUIA A3bIK — /IOMaBpeH (/IOMCKMit),
Ha KOTOPOM roBOPAT Aaxe aeTu. Bropas
rpynna roBOpuT Ha KypMaH/AKu (CeBepHbIit
AMA/IEKT KYPACKOro). U Te u apyrue —
CYHHUTBI. [IpoBMHLMA APTBUH, TypLuuA.

The upper part of the town of Ardanuc is
inhabited by the Lom Gypsies, locally referred
to as Posha, and the Kurds whom other Kurdish
communities describe as Myrtyv (i.e. Gypsies)
and Turkish-speaking communities, as
Karagadirli (i.e. ‘Blacktenters’). Both are
low-status ethnic groups and therefore remain
in isolation. members of the former community
try to conceal their Gypsy identity and pose as
“natives”, speaking Turkish in public. However,
their mother tongue, that of the Indo-Arian
family, is Lomavren (or the Lom language),
spoken even by the chidren. Members of the
latter community are speakers of Kurmaniji (the
northern dialect of Kurdish). Both are Sunnites.
Artvin Province, Turkey.

1 i

"Il
b
L

iy 1;"1 s
u

iRt

.g-:_. Y
W <
s )




GYPSIES LbITAHE 193

ApgaHyy. batymckasa obs1acTb.
[MocneaHAs yeTBepTh XIX — Havyano XX Beka

Ardanug. Batum Province.

19th (last quarter) — early 20th century ApgaHyy CHMTaZICA FOPOAOM Y TYPOK; MOC/E 3aHATUA KPadA U Mbl COXPaHUAU

33 HUM HEKOTOPOE BpPeMsA 3TO Ha3BaHWe, HO Tenepb OH pa3Ka/ioBaH
B ceneHue (... ). HacesieH OH apMAHamu M BeCbMa He3HauUTE/IbHbIM YMC/IOM
TYPOK, KOTOPbIX HAaCHUTBLIBAETCA TO/IbKO 7 AbIMOB. HecMoTpA Ha 3T0

B ApAaHyye orpomMHas MeyeTb M 60/bLLION A0M, 3aHATLIN Megpece,

B KOTOPbIM 3MMOI0 COBMPAIOTCA MECTHBIM KagMeM YYEHNKMN U3 BCEX COCeAHMUX
AepeBeHb. He Tak MOCTaB/IeHO f,e/10 y XpUCTUaH. LiepkoBb ecTb T0/1bKO
KaTo/IM4eCcKas, 4 yXOBEHCTBO KOTOPOM OTHOCUTCA K 0Dy4eHuto aeTeit
BeCbMa MOBEPXHOCTHO.

Fopog pacno/IoXKeH U OKPYKEH CO BCEX CTOPOH M3BECTKOBbIMM FPOMagamu;
Caf0B B HEM Ma/lo, HO B LLEHTPE ropo/,a OKO/I0 MeYeTU U HEKOTOPbIX 40MOB
pa3BecuCTble BEKOBbIE TyTbl M OPELUHUKM NMPeAOXPaHAOT BAC OT CO/IHEYHbIX
Jlyyeii M 3aMaH4YMBO NPUr/aLLatoT OTAOXHYTh NOA TEHbIO CBOUX BETBEW (... ).
y/WILl,bl MecCTeYKa Y3KU, TECHbl U KAMEHUCTDI, KaK y/IML bl Ma/IEHbKUX
UTa/IbAHCKMUX FOPOAOB; AoMa Bce do/ibBapKoBble (paxBepKoBble — E.T.),

B £Ba 3Taxa, C YepernuyHbIMM KpbILLamMU, C HABUCLLUMMU Ba/IKOHAMMU,
nepexogamu 1 1eCTHUL,aMK, C OPEXOBbIMU BEPbMU, OKHAMM U HAaBeCaMMU,
KOTOpble NpuAAI0T 0COObIM KONIOPUT MECTHBIM MOCTPOMKaM He TO/IbKO
COBEpLUEHHO f,epeBAHHbIM, HO 1 KaMeHHbIM, 6/1arogaps CcBOemMy TEMHOMY

M BMeCTe C TEM TEM/1I0MY KO/IOPUTY.

YBapoga [1.C. KaBkas. Abxasus, Agrkapus, LLiaBLueTus, OCXOBCKUM y4aCTOK.
MyTteBble 3ameTku. M., 1891. C. 302-304.

Ardanug enjoyed the status of a town under the Turkish rule; after our
occupation of these lands we are going to use its original designation
for the time being, althout it has now been reduced to a village. [...] Its
inhabitants are Armenians and a negligible number of Turks, who own but
seven dyms (homes). Nevertheless, Ardanuc has a huge mosque, and a large
building housing the madrasah, where the local kadee gathers learners from
all neighbouring villages during winter. The Christians fall short of this
standard. There is only a Catholic church there, and the clergy take their
mission of educating children rather superficially.
The town is situated on, and surrounded with, huge limestone rocks;
orchards are scarce, but in the centre. near the mosque and some of the
houses, there are wide-branching mulberry trees and nut-trees to protect
you from the heat of the sun, inviting you to relax in the shade. The village
streets are narrow and stony, like those of small Italian towns, the houses
are half-timbered, two-storeyed, with tiled roofs and overhanging
balconies, with passages and staircases, with walnut doors, window frames
and awnings, imparting a special atmosphere to all local buildings, wooden
and masonry alike, owing to the dark albeit warm colour scheme.

e AT g 3 - P.S. Uvarova. Caucasus. Abkhazia, Adjaria, Shavshetia, Poskhovsky Tract.
o Vo e T - Travel Notes. Moscow, 1891. Pp. 302-304.
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ApgaHyd. batymckasa 06s1acTb. MocneaHAs YyeTBepTh XIX — Havaso0 XX Beka Bua Ha BepxHIOr0 YacTb ApaaHy4a. [poBuHumMA ApTBUH, Typuma
Ardanug. Batum Province. 19th (last quarter) — early 20th century View of the upper part of Ardanug. Artvin Province, Turkey
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[MpoBuHUMA ApTBUH, TypLu1a

Aesyuika. TaTapckaa UbiraHka.
3akaBkasbe. [lociegHAA
yeTBepTb XIX — Havyano XX BeKa

Girl. Tatar Gypsy. Transcaucasia.
19th (last quarter) — early 20th
century




200 UbIFAHE GYPSIES 3aroToBKa 4poB. BepxHaa 4yac
Making firewood. Upper Arda ﬁ Artvin Province, Turkey
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ApgaHy4a. [posuHuKMA ApTBUH, Typuua
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YKeHLMHa B BbICOKOM F0/10BHOM y6ope. 3akaBKasbe. [ocneaHAs YeTBepTh XIX — Havas0 XX BeKa
Woman wearing tall headgear. Transcaucasia. 19th (last quarter) — early 20th century

PKeHLLMHBI Y Kyp/,0B MO/Ib3YHOTCA ropasso
60/1bLUIMMM NpaBaMK, Hexe/n y TaTtap,

apM#AH M APYrmMx COCeAHUX HApOAHOCTEN.
*KeHa 3ameHsAeT Kypay ToBapuLLla Kak

B OMaLUHeM ObITY, Tak 1 Ha BOMHe. Ecan
MY>X4MHbI OTNPaB/AIOTCA Ha BOMHY, TO 40Ma,
CKOT M XO35IMCTBO 3aLLMLLAOT SKEHLLMHBIL. (... )
EC/M XeHLMHa He cyMeeT 3alUMTUTb CBOe
£,06pO, TO OHa /IMLIAETCA MOYeTa U yBaXKeHnA
CBOMX e/AMHOM/IEMEeHHUKOB. Ha go4epu
TaKoM ¢/1aboM MaTepu HU OAUH MOOA,0M
4ye/I0BEK He COr/IaCUTCA KEeHUTbCA.
XavaTypoB K. Kypgbl, 4epTbl X XapakTepa

¥ 6biTa /| COOpPHUK MaTepuasnioB A/1A ONUCAHKA
MeCTHOCTel 1 niemeH Kaskasa. Tudaunc,
1894. Bbin. 20, O14,. 1. C. 85.

Among the Kurds, women enjoy a lot more
rights than among the Tatars, Armenians
and other local peoples. A Kurd’s wife is his
helpmate both in the household and at war.
When the men go to war, the women protect
the houses, cattle and property. [...] Should
a woman fail to protect her property,

she is likely to lose the respect of her tribe.
No young man would agree to marry the
daughter of such a weak mother.

K. Khachaturov. The Kurds, their Traits

of Character and Life Style. In: Collection of
Materials for the Description of Caucasus
Localities and Tribes. Tiflis, 1894. Issue 20.
Section 1. P. 85.

RuTe/ibHMLa ce/la SCeHKeHT.
lMposuHumMA Kapc, Typuua

Female inhabitant of the village of
Esenkent. Kars Province, Turkey

KURDS KYPAbI

207




Ha kKo4eBKe. 3akaBKa3sbe.
MocneaHAs yeTsepTb XIX -
Haya/zo XX BeKa

Camping-ground.
Transcaucasia.

19th (last quarter) -
early 20th century

[pynna my»4unH. 3aKaBkasbe. [lociegHana YeTBepTb XIX — Havyano XX BeKa
A group of men. Transcaucasia. 19th (last quarter) — early 20th century

B npe’kHee BpemA BOOPYKEHME KypAOB COCTOA/IO U3 KPUBOM
caban, KpeMHeBbIX MMCTONETOB, KUHXKaa, A/IMHHOMN NMUKKU U
Kpyr/10ro wura. (... ) Mpu HanageHnu Ha BparoB Kypz, nycKas
B /,€/10 MUCTO/IETbI, & KaK TO/IbKO 3apA4bl U3Pacxo40Ba/InChb,
TO Kyp4 6pasn B 1€BYIO PYKY LLUMT, a B NpaByto — cabato. (...)
MuKa ynoTpebseTca BepXoBbIMU (XOTA HOCAT €e U neLume)
TOrAa, Korga OHU Npec/ieayroT CBOMX BParoB. (... ) MeHLLMHbI
TOe A,0BO/IbHO XOPOLLO YNPaBAAOTCA MUKOM.

XayaTypos K. Kypabl, 4epTbl Mx xapakTepa v bbita /| COOpHUMK
MaTepuasioB A4/1A ONUCAHUA MEeCTHOCTEN 1 naeMeH KaBkasa.
Tudauc, 1894. Bein. 20. OTa. 1. C. 81, 82.

Formerly the Kurds’ weapons included a curved sabre, pistols,
a dagger, a long spear and a round shield. [...] When attacking
his enemy the Kurd began by firing his pistols and haveing run
out of cartridges took the shield in his left hand while grabbing
the sabre with his right hand. [...] The spear is used by
horsemen (although carried by foot soldiers, too) when
pursuing the enemy [...] The women are also pretty good at
wielding the spear.

K. Khachaturov. The Kurds, their Traits of Character and Life
Style. In: Collection of Materials for the Description of Caucasus
Localities and Tribes. Tiflis, 1894. Issue 20. Section 1. Pp. 81, 82.
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Boopy»keHHble BCagHUKN. 3aKaBKa3be.
[MocneaHAsa yeTsepTb XIX — Havaz0 XX BeKa

Armed horsemen. Transcaucasia.
19th (last quarter) — early 20th century




Ma/ibumnK Ha GpOHe CTeHKM LaTpa Ha KOYeBKe.
Huwmii. 3akaBKasbe. 1904 3akaBKasbe. [NocneaHAs yeTBepTb XIX -

A beggar. Transcaucasia. 1904 Ha4ano XX BeKa

A boy against the background of a tent wall
in a camping-ground. Transcaucasia.
19th (last quarter) — early 20th century
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214 KyYPAbl KURDS

CBeKkop-TepeKkemMe 1 ero HeBeCTKa-KypaAaHKa.

[flepeBHA CybaTaH, npoBuHLUMA Kapc, Typuuma

B gepeBHe CybaTaH M cOCeAHUX ce/ax COBMECTHO MPOXKMBAOT
KYpAbl, TEPEKEME U «MEeCTHble», CyLLLecTByeT 60/1bLIOe YNC/10
Me}KHaLMOHa/IbHbIX OpakoB. M/agLee NOKO/IeHME KYPAOB yxKe
He FOBOPUT NO-KYPACKM.

A Terekeme father-in-law and his Kurdish daughter-in-law.
The village of Subatan. Kars Province, Turkey

Mixed marriages are quite common in Subatan and the
surrounding villages, inhabited by Kurds, Terkeme and
“natives”. Members of the younger generation of the Kurds
do not speak Kurdish any longer.

MbiTbe WwepcTn a1 maTpacoB. Ce/10 JCeHKEHT,
nposuHUMA Kapc, Typuua

Kyp4o0B c4MTalOT CamMblM MHOIO/,€THbIM HAapOA0M
B permoHe. Camu OHM FOBOPAT, YTO C NOAB/IEHUEM
KOHTPaLenTUBOB AeTel B CeMbAX CTaZ10 MeHbLLe.
Y 3TOW »KeHLLUMHbI — AeBATb OpaTbeB 1 cecTep.

Washing the wool for mattresses.

The village of Esenkent. Kars Province, Turkey

Kurds are believed to have the largest families in the region.
They themselves say that the availability of contraceptives
has reduced the number of children in their families.

This woman has nine siblings.
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Cenio OgxKak/bl, pacno/10XeHHOe y pasBa/iMH gpeBHero ropoga Axu. MNposuHuma Kapc, Typums Ceno 3ceHKeHT. MpoBuHUMA Kapc, Typumsa

The village of Ocakli near the ruins of the ancient town of Ani. Kars Province, Turkey The village of Esenkent. Kars Province, Turkey



218 KyYPAbl KURDS
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O6LecTBEHHbIX MO/IMTB Y €3UA0B HET; MO3TOMY Y HUX He
CyLLLeCcTBYeT U MeyeTel. MO/IMTbCA MOXHO Ha KaKOM YrogHO
mMecTe, nLb 66l OHO Bbl/10 YncToe. E3ngam 3akoH npeanucbiBaeT
MO/IMTbCA ABa pas3a B A€Hb: YTPOM, BCTaBas, U BE4EPOM,
repes, OTXO4O0M KO CHY. (... ) *KeHLLMHbI 1 A4EBYLUKKU €31a0B

He 3aKpbIBaOT /IMLA U He M36eratoT MOCTOPOHHUX MYXKUMH,

a HanpoTuB, /IOBAT C HUMM NOBOATATb U MOLLYTUTb, HO AepKaT
cebA BOOOLLE CKPOMHO.

AHoBUY P. Ovepku Kapcckoit 06s1actu [[ CEOpHUK MaTepuasnioB
A/1A OMUCAHUA MECTHOCTeN 1 naemeH KaBkasa. Tudauc, 1904.
Bbin. 34. Ota. 1. C. 19, 23, 25.

The Yazidis have no common players and hence no mosques.

One can pray anywhere, so long as the place is clean.

The Yazidis have to pray twice a day, in the morning, when one
has just got up, and un the evening, before going to bed.[...]
Yazidi women and girls do not cover their faces, nor do they
eschew strangers; on the contrary, they enjoy talking and joking
with the latter while generally behaving in modest manner.

F. Yanovich. Essays on the Kars Province. In: Collection of Materials
for the Description of Caucasus Localities and Tribes. Tiflis, 1904.
Issue 34. Section 1. Pp. 19, 23, 25.

Fpynna /toaei B npasgHuYHoMi ogeskae. Eauapl.
Ceno rosnyasxa (Kosnyaska). Kapcckas 06/1actb. 1912

A group of people in festive attire. Yazidis.
The village of Gozluca (Kozluca). Kars Province. 1912




Kpyroso# TaHeu. E3napl. Ceno Fo3nyaxa
(Koznygska). Kapcckasa o6s1actb. 1912

Ha 3agHem nanaHe — pa3Ba/ivHbl
ApMAHCKOro MOHacTbIpA barHarp.

Round dance. Yazidis. The village of
Gozluca (Kozluca). Kars Province. 1912
In the background: the ruins of Bagnayr,
an Armenian cloister.

OKasblBaeTcs, HYTO e3uAbl nepecennancs B Kapcckyto 06aactb

B 1879-1882 rogax n3 basa3eTcKoro nalia/bika no4 pyKoBo4CTBOM
Omap-aru-Mbparum ara-or/bl. Yam oHun us Typuumn BceacTBrE
NMPUTECHEHWI, KOTOPbIE UM MPUXOANNOCH TEPMETb OT TYPELKUX
Kyp4oB. (...) Camu e31gbl rOBOPAT O CBOEM PE/IUrUM HEOXOTHO.
(...) penvrusa eanaoB NpeaCcTaBAseT Kakyt-To CMechb
XPUCTMAHCTBA, MAaroMeTaHCTBa U Aaxke A3bl4ecTsa. (... )
fA3blvecKasa CTOpOHa UX Y4eHUA 3aK/104aeTCs, BO-NEPBbIX,

B MOYUTAHUM CO/IHLIA U YETbIPEX CTUXMI: 3€M/1, BOAbI, BO34YyXa

1 OTHA, @, BO-BTOPbIX, B MOYUTaHUN PeTuHLLa, KOTOPOrO OHU
Ha3biBatoT Meank-3-Tays, YTO 3HAYMT BblCO4aNLLNI AHFe.

370 eCTb He YTO MHOE, KaK M306pakeHue OTNaBLLEero aHresa. (... )
AHoBuY ®. Ovepku Kapcckoit 064actu /| COOpHUK MaTepuanos
A/18 ONMCAHUA MECTHOCTENM U nAeMeH KaBkasa. Tnudaunc, 1904.
Bbin. 34. OT1a. 1. C. 19, 23, 25.

It appears that the Yazidis moved to the Kars Province in 1879-82
from the Bayazet pashalyk under Omar-aga-lbrahim aga-ogly,

of the persecutions they had had to suffer from the Turkish
Kurds. [...] The Yazidis themselves are reluctant to talk about
their religion. [...] The Yazidi religion seems to be a mixture of
Christianity, Islam and even paganism. [... JThe pagan aspect of
their faith, consists, first, in worshipping the sun and the four
elements, i.e. earth, water, air and fire, and secondly, in worshipll
melik-e-Tauz, which mean Supreme Angel. This is none other
than the fallen angel.

F. Yanovich. Essays on the Kars Province. In: Collection

of Materials for the Description of Caucasus Localities and Tribes.
Tiflis, 1904. Issue 34. Section 1. Pp. 19, 23, 25.




CocToATe/IbHaA ropokaHKa.
AnekcaHgponob (2)
[MocnegHAs yeTBepTb XIX -
Ha4az0 XX BeKa

A well-to-do
townswoman.
Alexandropol (?).
19th (last quarter) —
early 20th century
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Buga Ha ctpoawytoca M3C K0cydenn uropoa ApTeuH, Typuua

View of the Yusufeli hydropower station under construction and the town of Artvin, Turkey
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Bua Ha ropog, ApTBUH, BaTymckana 06aacTb. MoceaHAA YeTBepTb XIX — Havano XX Beka

View of the town of Artvin, Batum Province. 19th (last quarter) — early 20th century

...CK/10HbI CM/10Wb NMOKPbITbI CI)pyI-(TOBbINIM CagamMmmn n BUHOIrpagHMKamu

ApPTBMH CO CBOMMMU YyAHBIMW OKPECTHOCTAMM PacMo/IOKeH B BuAe aMpuTeaTpa Ha KAMEHHOM rope, CK/IOHbI
KOTOPOM MOKPbITbI TO/ICTbIM C/1I0EM YEPHO3EeMa, MO4 KOTOPbIM /IEXKMUT CYr/IMHKOBaA No4Ba. Bce CK/10HbI Cn/oLwb
MOKPbITbl GPYKTOBLIMKU CaAAMU U BUHOTPAAHUKAMM, KALUTAHOBLIMU WM O/IMBKOBbIMU poLuamu. (...) Cpeau
3TOrO L[ApCTBa CafA0B CrPYMMNMPOBaHbl ABYX-, TPEX- U AaXKe YeTblpex3TarKHble A4OMa apTBUHCKUX KUTe/el,
KaxyLuuneca 6e/10CHeKHbIMU rHe34amMu.

Cn10BO «ApPTBUH», MO MHEHMIO 34,ELLHUX CTaPOXKW/10B, 06pa30oBa/oCh U3 4BYX C/10B: «apA» U «/lBUH», T.e.: HOBbIN
ApTBUH («apA» Ha apMAHCKOM f3blKe 03HaYaeT «HOBbIN» U «/IBWH» — HA3BaHWe ropo4a). B nepuog npovBeTaHusA
apMAHCKOro LiapcTBa B ADMEHWUU C/1aBWU/ICA rOpOog, [JBUH, HO, TaK KaK KMTE/IM €ro He pas nogBepra/icb pasopeHuto
CO CTOPOHbI NMepcoB, apaboB, TYPOK U Aaxe CO CTOPOHbI FPEKOB, MHOIME U3 HUX OCTaBW/IM CBOKO POAUHY
1 Ha neBOM Bepery peku Yopoxa, rae Tenepb ApTBUH, OCHOBA/IM CBOK KO/IOHUIO. (...) Apyrue cTapoKubl
pacckasbiBaloT 06 ApTBUHE c/iegytolilee: HAa NpaBoM Hepery Hopoxa, rae Ternepb CTOUT ce/leHue «CBeTu-
6apw», *kuam aBa 6paTa: ApyTuH 1 /IneaHa. CieayA pas 3a CTafo0M CBOUX KO3, OHM CHa4va/1a yBUAE/IM KaMEHHbIN
MOCT, YCTPOEHHbIN B BUAE apK1 Hag HYopoxom, a NOTOM, ABUrasch BNepe/, OTKPbI/IM CTaPUHHYIO XPUCTUAHCKYHO
LlepKOBb Ha TOM MeCTe, F4e B HAaCTOALLEe BPEMA PaCcro/ioKeHa 0AHa U3 yactelt ApTBuUHA (... ). OTKpbITas
BblLL€CKa3aHHbIMM NacTyXamMW MECTHOCTb A0 TOFO NMOHPaBWU/ACh XKUTeNAM «CBeTU-6apu», YTO MHOIME U3 HUX
riepece/n/IUCb Ty4a U OCHOBA/IM HOBYIO KO/IOHMIO, Ha3BaB ee APTBMHOM B YeCTb CTapluero 6paTa-nactyxa,
ApyTunHa. HO TYpKM A,0 CUX MOP HA3bIBAOT APTBUH «/IMBAH3».

MayaBapuanu K. Fopog ApTBuH, KyTancckoli rybepHum. MyteBble o4epku [/ COOPHMK MaTepuasos 4/1A ONUCaHWA
MeCTHOCTelM n naemeH Kaekasa. Tudpauc, 1897. Bein. 22. O14. 2. C. 8, 9, 13.

Artvin with its marvellous outskirts is situated in a staggered formation on a stony mountain, whose sloped
are covered with a thick layer of black soil with loamy soil underlying it. All slopes are covered with orchards
and vineyards, chestnut and olive groves. [... ] Nestling amid this green kingdom are clusters of snow-white
two-, three- and even four-storey houses of Artvin townsfolk.

The placename Artvin, according to local old-timers, was formed from two words, ‘ard’ and ‘dvin’, the former
being the Armenian for ‘new’ and ‘Dvin’ the name of a town. During the heyday of the Armenian kingdom the
town of Dvin was prominent, but, because it was devastated more than once by the Persians, Arabs, Turks
and even Greeks, many of its inhabitants left their homeland and founded a colony on the left bank of the
Coroh, on the site of the present-day Artvin. [... ] Other old-timers tell this about Artvin: on the right bank of
the Coroh, where the village of Sveti-bariis now located, lived two brothers, Arutin and Livane. One day, while
herding their goats, they first say an arch-shaped masonry bridge over the Coroh and then, walking on,
discovered an ancient Christian church where part of Artvin is situated today [...]. The locality discovered
by the two shepherds appealed to the people of Sveti-bari so much that many of them settled there and
thus founded a new colony calling it Artvin in honour of the elder brother, Arutin. The Turks, however, still
call Artvin “Livane”.

K. Machavariani. The Town of Artvin in the Kutaisi Province. Travel Notes. In: Collection of Materials for
the Description of Caucasus Localities and Tribes. Tiflis, 1904. Issue 22. Section 2. Pp. 8, 9, 13.
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Kynew. Ceno Auxyp (ALrypm),
Tudancckas rybepHus.
MocneaHAs yeTBepTb XIX —
Havazno XX BeKa

A merchant. The village of
Atskuri, Tiflis Province.
19th (last quarter) - early
20th century

My>K4urHbI.
A/leKkcaHapono/ib,
JpuBaHCKaA rybepHuA.
MNocnepHAaa yetsepTb XIX —
Havaszo XX BeKa

Men. Alexandropol,
Erivan Province.

19th (last quarter) — early
20th century
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Mosogan xeHuwmHa.

ApgaraH (?), Kapcckas 06s1acTb.
[MocneaHasa yetBepTb XIX —
Havazo XX BeKa

A young woman. Ardahan (?),
Kars Province. 19th (last
quarter) — early 20th century

T

I'pynna »eHwmH. Kapc. Koxew, XIX — H.aqano XX BeKa
A group of women. Kars. Late 19th — early 20th century
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CocToATEe/IbHblE FOPOXKAHKU-apMAHKU. APTBUH, BaTymcKas ob6s1acTb. NMocieaHAA yeTBepThb XIX — Havano XX BeKa
Well-to-do Armenian townswomen. Artvin, Batum Province. 19th (last quarter) - early 20th century

MopgroToBKa K TKaLKMM pabotam. ApTBUH, BaTymckas 06aacTb. MociegHAA YeTBepThb XIX — Havasno XX Beka

Preparation for weaving. Armenians. Artvin, Batum Province. 19th (last quarter) — early 20th century

Mano-manbCKM COCTOATE/IbHbIE XEHLLMHbI TaK 3aHATbI
AOMaLLHUM XO3AMCTBOM, YTO MM HEKOr/Aa 3aHUMaTbCA
pyKogeavem, 1 cBou nog06HbIe paboTbl OHU 60/bLLe
OTAQIOT 6eAHBIM XKEeHLMHAM...

MayaBapwanu K. Fopog ApTBuH KyTancckom rybepHum.
MyTeBble o4epku /[ COOPHWK MaTepuasoB A/1A ONUCAHUA
MecCTHoCTen u nnemeH KaBkasa. Tudauc, 1897. Boin. 22.
OTtga. 2. C. 34.

ARMENIANS APMAHE

Those women who are more or less well-off are so busy
with their household chores that they have no time

for handicrafts, therefore they entrust work of this kind
to poorer women...

K. Machavariani. The Town of Artvin in the Kutaisi Province.
Travel Notes. In: Collection of Materials for the Description
of Caucasus Localities and Tribes. Tiflis, 1897. Issue 22.
Section 2. P. 34.
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... He TaK elle AaBHO ropog Axasumxe nexas Ha nyTu
KapaBaHHOM TOProB/iu; 34eCh e NPOXoAn/1a TaK Ha3blBaemas
60/1bLIan TpaH3nTHaA gopora B Mepcuto, a 611M30CTb rpaHuLb
Ae/1ana ero 3Ha4uTe/IbHbIM TOProBbIM MYHKTOM /BYX COCeAHMX
rocygapcts — Poccun n Typumu; 61arogapa TOMy e coceacTsy,
OH 6b1/1 MecToM OBLLMPHOM 1 HOMKOM KOHTpPabaHaHOM
TOpPros/n. MaTpuapxas/ibHble e NOTPeOHOCTU U YC/IOBUA KU3HU
Mpe’KHero a3uaTCcKoro ropoAa v NPOMBbILL/IEHHOrO LieHTpa
CO3/4,a/IM B HEM 3Ha4uTe/IbHble U Pa3HOO6pasHbIe Liexu
pemMec/IeHHWKOB, @ NOTOMY AxasLuxe 6b11 0AHUM U3 BOMKUX
ye3/HbIX FOPOAOB 3anagHoM YacTu 3aKkaBKkasbs. (... ) Ho,
BC/1IeACTBMeE NpoBedeHus MoTu-TUPAINCCKOM Kene3HoM J40poru
W BC/IeACTBUE OTAa/IGHUA OT FPaHULbl C moc/ieaHel Pyccko-
TypeLKoW BOMHbI, TOProe/s Axanuuxe ywsa... (MsaHos B.
ropog Axanumxe Tudanmcckon rybepHum// COopHUK
MaTepua/ioB A/1A ONUCaHUA MEeCTHOCTEeN U NniemeH KaBKasa.
Tuduc, 1889. Boin. 7. OT4. 1., C. 195)... apMsAHE, FPy3UHbI U
eBpeu COCTaB/IAT NpeobagatoLLee HaceneHne AXa lmxe; Bce
e 0CTa/IbHbleé HApPOAHOCTH, B OOLLLEN C/I0XKHOCTH, COCTaB/AIOT
/MW 335 Yes. o6oero nosa (Tam xe. C. 208).

...not long ago the town of Akhaltsikhe lay on the trading
routes; what was known as the great transit route to Persia
ran nearby while the proximity to the border made it an
important trading centre for two neighbouring states,

Russia and Turkey; enter for extensive and brisk smuggling.
The patriarchal needs and life styles of the former Asiatic town
and industrial centre gave rise to a wide range of artisans’
workshops, making Akhaltsilkhe into a busy provincial town

in western Transcaucasia. [... ] However, as a result of the
construction of the Poti-Tiflis railway and because of its
remoreness from the border since after the recent Russo-
Turkish war, the commerce in Akhaltsikhe declined. [...]
Armenians, Georgians and Jews make up the bulk of
Akhaltsikhe’s population; indeed, other tribes total a mere

335 people of both sexes.

V. Ivanov. The town of Akhaltsikhe in the Tiflis Province.

In: Collection of Materials for the Description of Caucasus
Localities and Tribes. Tiflis, 1889. Issue 7. Section 1. Pp. 195, 208

Bug Ha KpenocTb ropoga Axasauuxe, Tupamcckas rybepHus.
MocnegHAs yeTBepTh XIX — Hayano XX Beka

View of the Akhaltsikhe citadel, Tiflis Province.
19th (last quarter) - early 20th century
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Axanuuxe, Tudancckana rybepHua. MocneaHAna yeTsepTb XIX — Havano XX Beka
Akhaltsikhe, Tiflis Province. 19th (last quarter) - early 20th century

/laBatuHan. Axaaumnxe, Tudamncckan rybephus. MocaeaHas yetsepTb XIX — Havaso XX Beka

Lavash bakery. Akhaltsikhe, Tiflis Province. 19th (last quarter) - early 20th century
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CemeliHan napa u3 KkaTo/mveckoro cena Cxeuamncu (Goisee Cydamc). OkpecTHoCTH Axaauuxe, Mpysus
ITO ceno ABNAETCA KPYMHbIM NMOCTaBLUMKOM KapTodea aA/a Bcel [py3uu.

A married couple from the Catholic village of Skhvilisi (formerly Suflis). Near Akhaltsikhe, Georgia CemeiiHan napa. Axanuuxe, [pysus
This village is a major supplier of potatoes throughout Georgia. A married couple. Akhaltsikhe, Georgia
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A/ITapHble YacTu LepKBeit
The altar parts of the Churches
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PabaTtcKas LepKoBb B ce/e byaaHblk, MOCTpOeHHAsA NpeanooKuTenbHo B X — XI Bekax npw barpaTtugax. MposuHUuA ApTBUH, Typuma
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Ceno Apaenuc (bbiBLLee ME/1/110) HaceneHO
apmAHamMu-nepece/ieHLamMu u3 Fpysuun (MOTOMKamm
apMsAH 13 oKpecTHocTer Kapca v Op3epyma,
oTolleAWwmnx K TypLumn), nepebpasLumnmMuca croga
25 /1eT Ha3ag, Noc/1e TOro, Kak U3 cesia yexanu
asepbarigkaHupl. Ha nepegHem naaHe —
asepbarigkaHcKkoe Kaagbuiue. B cene ectb m
apMAHCKOe K1aabuLe, Ha KOTOPOM MOXOPOHEHO
TO/IbKO TPU Ye/I0BEeKa, TaK KaK 40 Noc/1eAHero
BPEMEHM MPeAnoYnTaIM MOKOMHBIX XOPOHUTb

B [py3umn.

The village of Ardenis (the former Gyollu) is
inhabited by Armenian settlers from Georgia
(descendants of the Armenians who used to inhabit
the outskirts of Kars and Erzerum annexed to
Turkey) who moved here 25 years ago, when
the village was abandoned by the Azerbaijanis.
In the foreground: an Azerbaijani cemetery.
The village also has an Armenian cemetery,
where only three people are buried, because
until recently Armenians preferred to bury their
dead in Georgia.

Ceno Apgenuc. Obaactb Lnpak, ApmeHus
The village of Ardenis. Shirak Province, Armenia




BHM3y OBparoB, OKpy:KatoLLMX AHU, B PbIX/101 NeCYaHHUKOBOWM
MoYBe YCTPOeHbl MHOTOYMC/IEHHbIE Nelllepbl, 0TYACTU
no/ypasBa/MBLUMECA. BO MHOMMX M3 HUX Kyp/bl M TaTapbl
MpAYYT CBOW CKOT BO BpEMs HEMOrozbl.

[leBunuKunii B. KaHrKy/iApHaa noesgka no SpyMBaHCKOM rybepHmm
n Kapcckoit 061actu [[ COOpHUK MaTepuanoB A/ ONMcaHUA
MeCTHOCTel 1 naemeH KaBkasa. Tudsumc, 1896. Boin. 21.

OTa. 1. C. 154.

At the bottom of the ravines surrounding Ani there are
numerous caves, partially decayed, in the crumbly gritstone.
Some of them are used by the Kurds and Tatars for sheltering
their cattle from foul weather.

V. Devitsky. A Vacation Trip through the Erivan Gubernia

and the Kars Province. In: Collection of Materials for the
Description of Caucasus Localities and Tribes. Tiflis, 1896.
Issue 21. Section 1. P. 154.
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OKpecTHOCTH gpeBHero ropoaa AHu. MposuHuMa Kapc, Typunsa
The outskirts of the ancient town of Ani. Kars Province, Turkey
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KadeapanbHbiii cobop CBATON [eBbl B gpeBHeM ropoge Anu. X-XI Beka. NposuHuma Kapc, Typuma
Cathedral of the Holy Virgin in the ancient town of Ani. 10th-11th centuries. Kars Province, Turkey

ARMENIANS APMAHE

Koraa 6b11 0cHOBaH ropog, AHU — HensBecTHO. [TpegaHue, 04HaK0, FOBOPUT, HTO OH CYLLLECTBOBA/ Y3Ke A0 NMPUHATUA
apMAHaMU XpUCTUAHCTBA. TO NpegaHue, MexAy NMpoUMM, PacCKasbiBAaeT O TOM, YTO B AHU HAaxOAW/ICA Xpam U
cTaTysA 60rMHM AHaUTbI, MOKPOBUTE/IbHULBI A3bIMECKOM ApMEHUM, U 4TO BYATO Bbl MO UMEHM 3TOM 6OrMHM ropog4,
MO/y4M/1 U CBOE HACTOALLEE HasBaHue. (...)

PaccKkasblBatoT, 4TO aHUILbI UMe/IW A1A MPOTOBEAHUKOB /Ba Ha/0A: HU3KMI U BBICOKUI. KOrga AB/A/CA B ropog,
KaKko1-HUBYAb NPOMNoOBEe/AHWK, CBALLEHHWUK UM MOHAX, BbICOKOIO POCTa, TO eMy CTaBW/IM HU3KUIA Ha/I0M; eC/IU Ke
MPOMoBeAHWK 6bl/1 HU3KOrO POCTa, EMY CTaBW/IM Ha/10¥ BbICOKMIA. OCOBEHHO aHUILbI MOCMEA/INCH HAf U3BECTHBIM
NponoBeAgHUKOM, nucaTesiem MoaHHOM, KOTOPbIN BYATO NPOK/IA/A FOPOA, U MOCAEAHMMI NMOrME OT 3eMNETPACEHUR;
CracliMecs Kuteu pasbeskanncb B pasHble CTOPOHbI. Takum 06pasom, no 3Toi sereHge, AHU Norn6 ot Toi
’Ke CaMOM MPUUMHBI, OT KOTOPOM NOrM6/u AaBHLIM AaBHO MHOrMe GoraTtble ropoga Korga-To CU/bHBIX U
MOTYLLECTBEHHbIX HAPOA0B, UCHE3HYBLLMX Terepb C /UL 3eM/U.

AHoBUY . Ouepku Kapcckoit obnactu [/ C6OPHUK MaTepuasioB A/NA ONWCAHUA MECTHOCTEN M niemeH
KaBkasza. Tudanc, 1904. Bein. 34. O1a. 1. C. 73, 79.

...3/eCb eCTb Ha YTO NOCMOTPeTb. MHOrMe NOCTPOMKM COXPAHU/IUCL HACTO/IbKO XOPOLLO, YTO MOXHO CyAUTb
M O CTU/Ie TOrO BpeMeHu, 06 0bpase Xu3Hu 1 ObiTe gpeBHUX apMsAH. /ly4lle BCero COXpaHU/IUCh CTeHb! U HallHu,
LLlepKBU, LLapCKUe WU/IM KHAXKECKME ManaTbl U KPYTHble Ka3eHHble 34aHWA; 40Ma e MPOCTbIX U HeboraTbIx /togein
MPULL/M B NMO/IHOE PaspyLUEHMEe, U OT HUX OCTA/ZINCb KYUM KaMHel U 3eMAN UK BUAHbI GYyHAAMEHTbI, 43a U TO
He Be3/e, TaK KaK rycTas 1 BbICOKasA TpaBa pPa3poc/1ach Tenepb BCOAY, rae KOrga-To My4uaImch 104U B HUKOr4a
He npepbiBatoLLeiica bopbbe 3a }KasKkoe CyLecTBOBaHue.

Aesuukuit B. U3 noesgok no Kapcckoit o61actv /[ COOpHMK MaTepuanos A/1A ONMCaHUA MECTHOCTEN U n/ieMeH
KaBkasza. Tudanc, 1904. Boin. 38. O1a. 1. C. 243, 244.

It is unknown when the town of Ani was founded. However, according to legend, it existed even before the
adoption of Christianity by the Armenians. Moreover, as the legend goes, Ani used to have a church dedicated
to, and the statue of, the goddess Anaita, the patroness of pagan Armenia, and that the town is named for this
goddess (...)

They say that the Ani townsfolk had two podiums for the preaches, a high one and a low one. If a tall minister,
priest or monk visited the town, they offered him the low podium, and if the preacher happened to be short,
they offered him the tall podium. However, the townsfolk decided to play a joke on a famous preacher,
the writer John, who then cursed the town so that it was destroyed in an earthquake; the survivors ran every
which way. Ani, therefore, was believed to have perished for the same reason as many rich towns ages before,
so that once strong and powerful nations had been wiped off the face of the earth.

F.Yanovich. Essays on the Kars Province. In: Collection of Materials for the Description of Caucasus Localities and
Tribes. Tiflis, 1904. Issue 34. Section 1. Pp. 73, 79.

...thereis alot to see here. Many structures are so well preserved that they offer an insight into the architectural
style of their epoch as well as into the life style and everyday practices of ancient Armenians. Best preserved
are the towers and walls, the churches, the royal or princely quarters and large administrative buildings.
At the same time, the houses of ordinary and humble people are completely ruined; what remains of them is
just piles of debris and earth; some foundations are discernible, but these are scarce because thick and tall grass
has invaded every place where people once had to endure a never-ending struggle for their pitiful existence.
V. Devitsky. From the Trips through the Kars Province. In: Collection of Materials for the Description of Caucasus
Localities and Tribes. Tiflis, 1904. Issue 38. Section 1. Pp. 243, 244.

249
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The ancient town of Ani. Kars Province. Late 19th century
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Ancient town of Ani. Kars Province, Turkey
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/la3ckue apmsAHe OMYCY/IbMaHW/AUCh U, KaK

A C/1bILLAA, OT /13308, FOBOPAT KaKMM-TO A/1A HUX
HEMOHATHbLIM A3bIKOM (BEPOATHO, apMAHCKUM);

OHM U3BECTHbI CK/IOHHOCTBIO K TOPrOBbIM 3aHATUAM.
Bakpag3se /. 3ameTku 0 Batymckoii obaactu [/
M3BecTnA KaBKkasckoro otgena MimnepaTtopckoro
Pycckoro reorpaduyeckoro obuiecraa. T. VI.

1880. N2 2. C. 160.

The Laz Armenians have adopted Muslim ways

and, as | heard from the Laz, speak an
incomprehensible tongue (perhaps Armenian);

they are known to have a propensity for commerce.
D. Bakradze. Notes on the Batum Province.

In: Bakpag3e 4. 3ameTku o BaTtymcKkol 0b6aactu [/
Proceedings of the Caucasus Section of the Russian
Imperial Geographic Society. Vol. VI. 1880. N2 2. P. 160.

Ana broabbronaH. XemLunHbI. NpoBMHLUMA ApgaraH,
Typupa

JTa noxu/aan napa mexay coboi rosoput
NO-XeMLLUUHCKK, BHY4YKa MOHUMAET 3TOT A3bIK,

HO He roBOpUT. OHU KUBYT B paiioHe ropoga Xorsl,
B Bto/1b610/1aHe y HUX Al/1a. [TOCKO/IbKY XKUBOTHbBIX
OHM 60/bLLe He gep:KaT, TO CloAa MPUE3KatoT /16TOM
KaK Ha gaJy, Kak 1 nx coceau (M3 copoka
NMPOXUBAIOLLMX TYT CEMEN TO/IbKO NATb-LIeCTb
AepKat ckoT). lo npoBeseHus rpaHuubl ¢ CCCP mx
nacToémLLa HaXOAWIUCL B OKPECTHOCTAX baTymu.

Bilbdlan Yayla. Hemshins. Ardahan Province, Turkey
This elderly couple speak Hemshinian with each
other, and their granddaughter, who can
understand their language, does not speak it
herself. They live in the vicinity of the town of Hopa
and own a yayla in Bilbilan. As they do not keep
cattle any more, they use the place as a summer
retreat, and so do their neighbours (only five or six
families out of the forty living here still keep cattle).
Before the demarcation with the USSR their
pastures lay on the outskirts of Batumi.
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gl =

[lopora Ha ainy bronbbtosaH. MpoeuHuMA ApgaraH, Typuua MHTepbep s1eTHero goma Ha sit/ie bro/b6t01aH. XemwmHsbl. MpoBuHUMA ApgaraH, Typuus
The road to Biilbilan yayla. Ardahan Province, Turkey The interior of a summer home at Biilbiilan yayla. Hemshins. Ardahan Province, Turkey



B 3TOM gioMe XMBYT YeTblpe bpaTa XeMLUMHa CO CBOMMU CEMbAMMU;
Ha KaX40M 3Take Mo OTAe/IbHOM KBapTHpe, a BHU3Y — X/1€B.

Tpoe 13 veTbipex — Aa/bHOOOWLLMKK. Ha npuaeratoLem yqacTke
OHM BbIPALLMBAIOT YaWi, 418 YOOPKM KOTOPOro HaHMMatOT

pabounx u3 Fpy3uun. B ApMeHUn XeMLLMH CHUTAIOT
MCNaMU3MPOBAHHBIMM apMAHaMU. CaMU XeMLLUHbI He
NAEHTUPULMPYIOT cebA C apMAHaMK, XOTA U NPU3HAOT 6/1M30CTb
A3bIKa. [0 Ky/bType Haubosee 6M3KMM aaA cebA HapoA oM
CYMTAIOT /1330B.

This house is shared by four Hemshin brothers and their families:
there is a separate apartment on each floor and a cattle shed
downstairs. Three of the brothers are cargo vehicle drivers.
They grow tea on the adjoining allotment and employ farm
hands from Georgia to pluck it. In Armenia, the Hemshins are
regarded as Islamized Armenians. The Hemshins themselves

do not identify with Armenians while recognizing the similarity
of their languages. They believe the Laz to be their closest
relatives in terms of culture.
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[loM B OKpeCcTHOCTAX ropoga Xona. [poBuHuuA ApTBuH, Typuua

A house on the outskirts of the town of Hopa. Artvin Province, Turkey




Ayxobop. Pycckue. 3aKaBKasbe.
RoHey, XIX — Hayano XX Beka

A Dukhobor (‘Spirit Wrestler’).
Russians. Transcaucasia.
Late 19th - early 20th century
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Arpacay rIOMpI/I
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TYPEIOKASAd PECINYBJITHUKA Kapc
REPUBLIC of TURKEY Kars PECIIYBIHKA
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...3MMbl CTPALLHO A0/
...these long winters

... pyCcKas Ko/10HM3auuA Kapcckoi 06/1acTv MAET KaK-To BA/I0; PYCCKMUX B 06/1acTv HabepeTcs He 60/1bLue ThIcAY 12. (... )
PasroBopw/ca A ¢ XO3AMHOM 33 HYallKOM O KUTbe-ObiTbe pycCKMX nepecesieHueB. MpULLIOCh YC/bIWATb Kanobbl, YTO
YKMBETCA MM TYT M/10X0OBATO B CPABHEHWUM C MPEXKHUM MECTOXMUTE/NIbCTBOM B TUP/MCCKOM rybepHuUmM, MOTOMY YTO 3UMbI
CTPALUHO A0/rM, TAHYTCA MeCALLEB MO CeMU, OTHero x/1e6 He Bceraa ycneBaeT Bbl3peBaTh. Bo BpemA 40/1roM 3uMbl CKOT
NPUXOANUTCA KOPMUTb AOMA, TaK YTO C TPYAOM XBaTaeT H0/IbLUMX 4arKe 3anacoB ceHa. (... ) MoYTH Kaxapblii MONOKaHWH
MMeeT OAMH WU/IU HECKO/IbKO QYProHOB, C KOTOPbIMU OH U YXOAUT U3 AOMY, r/1aBHbIM 06pa3om 3MMOt0, A/1A MepeBO3KM
TOBapOB. (... ) Bce pycckue noce/km pe3Ko OT/IMHATCA OT TY3€MHbIX: X MOXKHO Y3HATb Y¥Ke U34a/11 MO TUMY NMOCTPOEeK
1 MPaBU/IbHOCTU Pacno/10XKeHUs.

AeBuLKUI B. KaHUKyAApHaA noesaka no 3puBaHCKOW rybepHun u Kapcckoi o6aactu [/ COOpHUK maTepuanos
A/19 ONMCAHMA MEeCTHOCTEN U naeMeH KaBkasa. Tudsauc, 1896. Boin. 21. Ota,. 1. C. 131, 133.

Pycckue nepecesieHLbl COCTOAT NPEUMYLLLECTBEHHO M3 CEKTAHTOB: MO/IOKaH, MpbIryHOB, Cy660THUKOB 1 AyX060pOB.
MpaBoc/1aBHbIX 40 1900 roAa H6bl/10 O4eHb Masio0. B HacToALLLee BpeMs MeHee Bcero Ayxo60poB, 60/1bliasd 4acTb KOTOPbIX
0CTaBMW/1a CBOM HAaCUKEHHbIE MeCTa U OTNPaBU/Iach UCKaTb CHACTbA B Aa/1€K0M AMepUKe. (...) Cpean pyccKkmx nepece/ieHLeB
€CTb MHOro MasiopycoB (Tak! — E.I".), KOTOpble He CTO/IbKO OT/IMHAKOTCA MO CBOEMY BHELLHEMY BUAY OT APYruX PyCCKUX,
CKO/IbKO MO Hapeuuto. BoobLe xapakTep, HpaBbl, 0Obl4an U 06pas KMU3HU 34EeLUHUX PYCCKUX Pas/IMyHbl, CMOTPA MO
Tem rybepHUAM, U3 KOTOPbIX 3TU Nepece/eHLbl BbILL/IWU. 3aHUMAIOTCA OHU I/1aBHbIM 0Opa3oMm 3em/eae/iMem U 0THacTm
U3BO30M.

AHoBuY ®. Ouepku Kapcckoi 0baactu [[ COOpHUK MaTepuazioB A/A ONMUCAHWUA MECTHOCTEeW U nieMeH KaBkasa.
Tudauc, 1904. Bein. 34. O1a. 1. C. 151, 152.

... The Russian colonization of the Kars Province has been progressing at a slack pace; there are no more than twelve
thousand Russians in the Kars Province. [...] | engaged in a conversation with the host over a cup of tea about the
life and ways of Russian settlers. | had to listen to a number of complaints about how life was hard there compared to
their former place of residence in the Tiflis Gubernia, because the winters here are terrily long, lasting up to seven
months, and that is why the crops sometimes just don’t harvest. During these long winters the cattle needs feeding,
and the hay, no matter how plentiful, hardly suffices. [... ] Almost every Molokan has at least one wagon with which
he leaves home, mainly in winter, so as to scrape a living out of carting. [...] All Russian villages differ drastically
from those of the native population, readily distinguished as they are by the types of structures and regular layout.
V. Devitsky. A Vacation Trip through the Erivan Gubernia and the Kars Province. In: Collection of Materials for the Description
of Caucasus Localities and Tribes. Tiflis, 1896. Issue 21. Section 1. Pp. 131, 133.

The Russian settlers are mostly sectarians: Molokans, Jumpers. Subbotniks, and Dukhobors. Russian Orthodox believers
were few before 1900. At present the least numerous group is that of the Dukhobors who chiefly left their homes in
search of a better fortune and set out to faraway America. [ ... ] There are many Malorus [sic] among the Russian settlers;
they are distinguished from other Russians not so much by their appearance as by their dialect. Generally speaking,
the character, morals, customs and life style of the local Russians are determined by where they come from.
They mostly make a living out of agriculture, but also out of carting.

F. Yanovich. Essays on the Kars Province. In: Collection of Materials for the Description of Caucasus Localities and
Tribes. Tiflis, 1904. Issue 34. Section 1. Pp. 151, 152.




HacosHaA ¢B. ApxuctpaTtura Mumxaunia Ha «Xo/ime YecTu». Nompu, ApmeHus
Chapel of St Michael on the Hill of Honour. Gyumri, Armenia




KybaHckue Kazaku.
BaTymckasa o6s1acTb. 1878

Kuban’ Cossacs.
Batum Province. 1878

Ayxobopbl 4. [loropenoska.
[MocneaHAs yeTBepTh
XIX — Havyano XX BeKa

Dukhobors. The village
of Pogorelovka.

19th (last quarter) - early
20th century
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MosoKaHe. 3aKkaBKasbe. [loc/iegHAA YeTBepTb XIX — Havano XX BeKa [Ayxobopbl. 3akaBKasbe. [NoceaHAA YeTBepTb XIX — Havano XX BeKa
Molokans. Transcaucasia. 19th (last quarter) — early 20th century Dukhobors. Transcaucasia. 19th (last quarter) — early 20th century
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VKABATEJIb UICTOPUYECKHUX ®OTOT PAPHII

Koanekuma 213

®otorpad A.U. Epmakos. [ocregHaaA
yeTtBepTb XIX — Ha4ano XX BeKa

213-6 (c. 88), 213-76 (c. 237), 213-85 (c. 271),
213-106 (c. 273), 213-108 (c. 150), 213-161

(c. 51), 213-177 a(c. 137), 213-177 b (c. 136),
213-187 a (c. 54), 213-187 b (c. 53), 213-187 ¢
(c. 52), 213-204 (c. 229), 213-215 (c. 272)

Konnekumsa 494
®oTtorpad A.C. Mupasnos. 1904
494-48 (c. 212)

Konnekums 1381
dotorpad A.U. Epmakos. [NocneaHsaa
yeTBepTb XIX — Ha4yan0 XX BeKa

138135 (c. 139)

Koanekumsa 2680

PoTorpad A. /lopuc-Kanantap. 1912
2680-27 (¢. 8, 9), 2680-29 (c. 218),
2680-30 (c. 219), 2680-31 (c. 220, 221)

Konnekuma 3317
PoTorpad A.A. Muanep. 1912

3317-2 (c. 236)

Koanekuua 4500

doTorpad A.U1. Epmakos. MocneaHAs
yeTrBepTb XIX — Hayano XX Beka

4500-39 (c. 226), 4500-47 (. 2, 3),
4500-49 (. 194), 4500-50 (c. 192, 193),
4500-56 (c. 164, 165), 4500-57 (c. 172, 173),
4500-64 (c. 162, 163), 4500-67 (c. 11),
4500-75 (. 48), 4500-77 (C. 49)

Koanekumsa 5307
PoTorpad A. HUKMTHH. 1891

5307-49 (c. 40), 5307-61 (c. 208)

Konnekumsa 5315
HeunsBecTHbi doTorpad. 1888
5315-74 (c. 222)

Konnekuma 5355
HewnssecTHblii poTorpad, anb6om
«BocnomuHanua o batyme»

53559 (c. 30, 31), 5355-13-2 (. 32, 33)
Konnekumsa 5361

HeunsBecTtHbI doTorpad 1897 .
5361-2 (c. 106)

Kosznekumsa 5366

HeusBecTHbIN poTOrpad, «A1b60M TMNOB

1 B1aoB baTymcKkol obiactu». 1878
5366-25 (c. 138), 5366-26 (c. 50),
5366-27 (c. 270), 5366-44 (c. 182),
5366-54 (c. 116), 5366-56 (C. 114, 115)

Konnekumsa 5928

HeunsBecTtHbit doTorpad.
[NepBana nonoBMHa XX BeKa
5928-7 (c. 42), 5928-9 (c. 14, 15),
5928-10 (c. 232), 5928-11 (. 233)

Konnekumsa 6393
HeunsBecTtHbi doTorpad. 1877

6393-20 (c. 151)

Konnekums 6456

®oTtorpad A.U. Epmakos. [NocregHAnA
yeTBepTb XIX — Ha4yas0 XX BeKa
6456-13 (C. 134, 135), 6456-17 (C. 149),
6456-19 (C. 146), 6456-20 (c. 147)

Konnekumsa 6487

®oTtorpad A.U. Epmakos. [NocaegHAnA
yeTBepTb XIX — Ha4yas0 XX BeKa
6487-1(c. 209), 6487-4 (c. 210, 211)

Konnekuna 6505
HeunssecTtHbil poTorpad.
KoHel, XIX — Havano XX BeKa

6505-3 (c. 96)

Konnekumsa 8764
HeunssecTtHbilt poTorpad.
MocneaHAs TpeTb XIX BeKa

8764-6411 (c. 228), 8764-6422-2 (¢c. 183),
8764-6555 (c. 234, 235)

Konnekunsa 8850

®oTorpad A.U. Epmakos. MocaeaHAnA
yeTBepTb XIX — Ha4yas0 XX BeKa
8850-184 (c. 44), 8850-189 (c. 98),
8850-190 (c. 99), 8850-192 (c. 264)

Koanekumsa 8855
®oTorpad A.U. Epmakos. MocaeaHAnA
yeTBepTb XIX — Havyas0 XX BeKa

8855-12 (c. 199), 8855-6 (c. 213)

Rosnekuuna 9042

HeunssecTHbIN poTOrpad.

[lepBas nonosuHa XX BeKa

904217 (. 64), 9042-35 (¢. 74, 75), 9042-42
(c. 103 HM3)

Ronnekumna 9909
®otorpad A.1. Epmakos. [NNocreagHan
yeTBepTb XIX — Ha4yaz10 XX BeKa

9909-116 (c. 250, 251)

Roaznekuunsa 9942
®oTorpad A.1. Epmakos. [NNocreagHan
yeTBepTb XIX — Ha4yaz10 XX BeKa

9942-2 (¢. 175), 9942-3 (c. 174)

Rosnekuuna 9943
®oTtorpad A.U. Epmakos. locregHAnA
yeTBepTb XIX — Ha4yano XX BeKa

9943-35 (C. 41)

Koanekumna ® 89

®oTorpad A.U. Epmakos. MocregHAnA
yetBepTb XIX — Ha4yasz10 XX BeKa

® 89-81(c. 231)

Konnekuua @ 253

®oTorpad B. XeunHoB. 1914

® 253-1(c. 100, 101),  253-4 (c. 103 BEpX),
® 253-5 (¢. 102), d 253-8 (c. 95), ® 253-11
(c.136), P 253-15 (c. 94)
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Collection 213

Photographer D.I. Yermakov.

19th (last quarter) — early 20th century
213-6 (p. 88), 213-76 (p. 237), 213-85 (p. 271),
213-106 (p. 273), 213-108 (p. 150), 213-161

(p- 51), 213-177 a (p- 137), 213177 b (p. 136),
213-187 a (p. 54), 213-187 b (p. 53),

213-187 c (p. 52), 213-204 (p. 229), 213-215
(p- 272)

Collection 494
Photographer A.S. Piralov. 1904
494-48 (p. 212)

Collection 1381
Photographer D.I. Yermakov.
19th (last quarter) — early 20th century

1381-35 (p. 139)

Collection 2680

Photographer A. Loris-Kalantar. 1912
2680-27 (pp.- 8, 9), 2680-29 (p. 218),
2680-30 (p. 219), 2680-31 (pp. 220, 221)

Collection 3317
Photographer A.A. Miller. 1912

3317-2 (p- 236)

Collection 4500

Photographer D.I. Yermakov.

19th (last quarter) — early 20th century
4500-39 (p. 226), 4500-47 (pp- 2, 3),
4500-49 (p- 194), 4500-50 (pp- 192, 193),
4500-56 (p. 164, 165), 4500-57

(pp- 172, 173), 4500-64 (pp. 162, 163),
4500-67 (p. 11), 4500-75 (p. 48), 4500-77
(P- 49)

Collection 5307
Photographer D. Nikitin. 1891

5307-49 (p. 40), 5307-61 (p. 208)

Collection 5315
Photographer unknown. 1888
531574 (p. 222)

Collection 5355

Photographer unknown,

the Memories of Batum album

5355-9 (Pp- 30, 31), 5355-13-2 (Pp- 32, 33)

Collection 5361
Photographer unknown. 1897
5361-2 (p. 106)

Collection 5366

Photographer unknown, Album of Types
and Sights of Batumi District. 1878
5366-25 (p. 138), 5366-26 (p. 50),
5366-27 (p. 270), 5366-44 (p. 182),
5366-54 (p- 116), 5366-56 (pp- 114, 115)

Collection 5928

Photographer unknown.

20th (first half) century

5928-7 (p. 42), 5928-9 (pp. 14, 15),
5928-10 (p. 232), 5928-11 (p. 233)

Collection 6393
Photographer unknown. 1877
6393-20 (p. 151)

Collection 6456

Photographer D.l. Yermakov.

19th (last quarter) - early 20th century
6456-13 (pp- 134, 135), 645617 (p- 149),
6456-19 (p- 146), 6456-20 (p. 147)

Collection 6487

Photographer D.l. Yermakov.

19th (last quarter) - early 20th century
6487-1(p. 209), 6487-4 (pp. 210, 211)

Collection 6505
Photographer unknown.

Late 19th — early 20th century
6505-3 (p- 96)

Collection 8764

Photographer unknown.

20th (last third) century

8764-6411 (p. 228), 8764-6422-2 (p. 183),
8764-6555 (pp- 234, 235)

Collection 8850

Photographer D.l. Yermakov.

19th (last quarter) — early 20th century
8850-184 (p. 44), 8850-189 (p. 98),
8850-190 (p. 99), 8850-192 (p. 264)

Collection 8855
Photographer D.l. Yermakov.
19th (last quarter) — early 20th century

8855-12 (p. 199), 8855-6 (p. 213)

Collection 9042

Photographer unknown.

20th (first half) century

9042-17 (p. 64), 9042-35 (Pp.- 74, 75),
9042-42 (p. 103, low)

Collection 9909
Photographer D.I. Yermakov.
19th (last quarter) — early 20th century

9909-116 (pp- 250, 251)

Collection 9942
Photographer D.I. Yermakov.
19th (last quarter) — early 20th century

9942-2 (p. 175), 9942-3 (p. 174)

Collection 9943
Photographer D.I. Yermakov.
19th (last quarter) — early 20th century

9943-35 (p. 41)

Collection ® 89

Photographer D.I. Yermakov.

19th (last quarter) — early 20th century
® 89-81(p. 231)

Collection ® 253

Photographer V. Khechinov. 1914

® 253-1 (pp. 100, 101), ® 253-4 (p. 103, top),
® 253-5 (p. 102), ® 253-8 (p. 95), P 253-11
(p- 136), @ 253-15 (p. 94)



INEPEBAJIBI BPEMEHI:
BATYMMN-KAPC

In the PASSES of TIME:
BATUMI-KARS

ITpoexT «Pasnasa semusa». Tom V

AO «CnaBua», 191186 CaHkT-MeTepbypr, yA. MUANMOHHaSA, 4. 25, 0. 58

OtneyataHo B Tunorpadum «HIM-MpuHT», CaHKkT-MeTepbypr, YKkanoBCKuii np., 4. 15



